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Мікалай Іваноў — паэт, удзельнік Вялікай Айчыннай вайны, член Саюза пісьменнікаў Беларусі. 
Мае баявыя ўзнагароды, дбае пра патрыятычнае выхаванне моладзі.

Пытанне да творцы

Наталля Шаранговіч, 
дырэктар Музея  
сучаснага выяўленчага 
мастацтва:

— Ветэранамі былі 
абодва мае дзяды. 
Шмат гадоў бачыла 
каля сябе іх прыклад: 
яны цікавіліся жыц

цём, наталяліся ім. Гэта датычыць усіх 
ветэранаў: перажыўшы навалу вайны, яе 
жахі, яны імкнуцца да святла. Таму для 
моладзі яны — нібы праменьчыкі. Наша 
культура, мастацтва, штодзённы досвед 
зважаюць больш на нешта дэструктыў
нае, нібы гэта асноўнае ў жыцці. А ветэ
ранскае светлае адчуванне дае прыклад, 
як сапраўды трэба жыць.   

Прыгадаю Леаніда Шчамялёва, такса
ма ветэрана. Яго творы вельмі светлыя і 
пранікнёныя. У яго часам пытаюцца, што 
і як трэба маляваць, каб дасягнуць та
кой жа мастацкай вышыні. «Трэба несці 
прыгажосць!» — яго звычайны адказ. 
Хацелася б пажадаць усім умець бачыць 

у свеце прыгажосць. І сказаць ветэранам 
«дзякуй» за гэту магчымасць. 

Вадзім Салееў,  
доктар філасофскіх 
навук, прафесар, тэа-
тральны крытык:

— Канечне ж, хацеў 
бы павіншаваць іх. Па
жадаць бадзёрасці і 
моцы, як мага больш 
поўнага адчування 
велічы подзвігу, які яны 

здзейснілі. Не быць адзінокімі ў перажы
ванні гэтай велічы. Каб нашчадкі таксама 
памяталі, ШТО для іх зроблена ветэранамі. 

Я таксама дзіця вайны і пасляваеннага 
часу. Маці была капітанам медыцынскай 
службы. Так што добра памятаю цяжкас
ці, страты, нястачы… У кожнага чалавека 
ёсць родзіч, якога так ці інакш закранула 
вайна. Кожны вымушаны быў страціць 
нешта святое для яго. І дзякуй, што цяпер 
толькі ад нас залежыць захоўванне таго, 
што нам дорага.

Таццяна  
Чыгрынава- 
Прановіч, жур-
наліст, старшы 
выкладчык 
Інстытута жур-
налістыкі БДУ:

— Абодва мае 
дзяды прайшлі вайну, адзін з іх загінуў. 
Дагэтуль захоўваюцца іх лісты з фронту. 
Бацька ўвесь час пісаў пра вайну — тэма 
гэтая са мной з дзяцінства. 

З узростам больш востра ўяўляю жах 
вайны — як яна калечыць людзей і лёсы. 
Гледзячы на ветэранаў, асабліва ў дзень 
Перамогі, адчуваю, як цяплее на сэрцы. 
Галоўнае, што людзі майго пакалення 
могуць зрабіць, шануючы іх подзвіг, — 
выхоўваць памяць пра вайну ў маладога 
пакалення. Як выкладчык імкнуся да гэ
тага. Але трэба рабіць гэта і ў сем’ях — на 
асабістых, канкрэтных прыкладах ваен
ных лёсаў бабуль і дзядуль. 

Святы дзякуй і нізкі паклон нашым 
ветэранам!

Што б вы хацелі сказаць ветэранам?

З ПАСХАЛьНАГА ПАСЛАННЯ
МІТрАПАЛІТА МІНСКАГА  

І СЛУцКАГА ФІЛАрэТА,
ПАТрыЯрШАГА эКЗАрХА 

ўСЯе БеЛАрУСІ
Узлюблёныя архіпастыры, 

пастыры, манахі і ўсе верныя дзеці 
Беларускай Праваслаўнай царквы!

Хрыстос уваскрэс!
Сіла гэтага самага радаснага пасхальна

га прывітання зноў азарае нашы сэрцы. 
Усяго два словы — але колькі ў іх сэнсу і 
глыбіні! Ніколькі не перабольшваючы, 
мы можам сказаць, што ў іх выяўлена 
сутнасць усяго евангельскага вучэння. 
Яны — кароткі сімвал нашай веры, што 
вынікае са слоў апостала Паўла, які гаво
рыць нам: «Калі Хрыстос не ўваскрэс, то 
марная і пропаведзь наша, марная і вера 
ваша, — а потым дадае: Але Хрыстос ува
скрэс з мёртвых, першынец з памерлых». 

Вызнаючы Хрыста ўваскрэслым, мы 
выказваем сваю веру ў перамогу Дабра 
над злом, Жыцця над смерцю, Ісціны над 
падманам, Святла над цемрай… 

Вызнаючы Хрыста ўваскрэслым, мы 
напаўняемся надзеяй, што такая перамо
га магчыма ў жыцці кожнага з нас. 

Вызнаючы Хрыста ўваскрэслым, мы 
азараемся любоўю Самога Госпада на
шага Ісуса Хрыста, Таго, Хто дараваў нам 
выратаванне ад граху, пракляцця і смерці! 

Уся наша вера, надзея і любоў — у сло
вах «Хрыстос уваскрэс!»

Мы верым, што Пасха Хрыстова мае 
непасрэдныя адносіны да нашага ўласна
га жыцця і да жыцця вечнага. 

Вобраз Уваскрэслага збавіцеля абавяз
кова адсылае нас да неабходнасці заду
мацца над тым, ці выявіла сябе перамога 
Хрыста ў нашым асабістым жыцці? ці 
ўваскрэс Хрыстос у нашай душы і ці паў
сталі мы разам з Ім у сваім сэрцы? 

Мы часта скардзімся на недасканаласць 
навакольнага свету. Але перамена гэтага 
свету да лепшага не можа адбыцца раней, 
чым мы самі паспрабуем зрабіць яго леп
шым, пачаўшы з саміх сябе. Мі ласць Бо
жая творыць цуды ў нашай роднай Бела
русі, уваскрашаючы душы людзей, выры
ваючы іх з путаў роспачы і граху, бязвер’я 
і нянавісці. Але галоўная ра дасць нашага 
жыцця — царква Хрыстова. Я веру, што 
пакуль беларусы будуць захоўваць у 
сваёй свядомасці паняцце пра святасць 
царквы, Бог не пакіне нас.

Узлюбленыя ў Госпадзе дзеці Белару
скай Праваслаўнай царквы, прашу вас: 
веруйце ў Бога і захоўвайце вернасць род
най зямлі. У нас багатая і слаўная гісто
рыя — нам ёсць за што дзякаваць Богу! 
Гісторыя святасці — гэта крыніца надзеі, 
апора для руху ў будучыню і ўмова на
шага адзінства. Людзі адрозніваюцца па 
здольнасцях, сілах і інтарэсах. Але калі 
ў сэрцах нашых прысутнічае любоў да 
бліжняга і да Айчыны, то нашы адроз
ненні становяцца падобнымі да кветак на 
лузе. Яны выяўляюць прыгажосць агуль
нага, прыгажосць беларусаў як нацыі. 

Я вітаю з Пасхай Хрыстовай нашых су
айчыннікаў, якія знаходзяцца за межамі 
радзімы. Ваша памяць пра Беларусь і яе 
царкву, ваша праца і малітвы вельмі важ
ныя для нас. 

Дарагія мае! «Будзьце пераймальніка
мі Бога… і жывіце ў любові, як Хрыстос 
узлюбіў нас». Нясіце радасць пра Ува
скрэслага Госпада ў навакольны свет: у 
сем’і, да суседзяў, сваякоў і калег. Не бой
цеся цяжкасцей жыцця веку гэтага, але 
перамагайце іх сілаю любові і малітвы, 
бесперапынна памятаючы пра тое, што 
Хрыстос уваскрэс! — Сапраўды ўваскрэс 
Хрыстос! Амінь!

Невядомыя 
пераклады  
Веры рыч.  
цяпер  
у Коласавым  
доме! 9

Уся праўда 
пра вайну. 
Творцы за 
«круглым 
сталом»

Маральны 
кодэкс 
пісьменніка. 
Янка Маўр  
і яго героі 
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Ры т а С ТАХ

Міжнародны гуманітарны 
фонд «Дыялог еўразія» (diyalog 
avrasya) добра вядомы ў Белару
сі. Яго дзейнасць скіравана на 
ўстанаўленне кантактаў у сфе
ры культуры, адукацыі, навукі. 
Не так даўно ў Мінску з удзелам 
кіраўнікоў навучальных уста
ноў, сродкаў масавай інфарма
цыі, грамадскіх арганізацый (у 
тым ліку і Саюза пісьменнікаў 
Беларусі) адбылася сустрэча з 
адпаведнымі арганізацыямі Тур
цыі. І вось — яшчэ адзін крок.  
У Беларускім дзяржаўным педа
гагічным універсітэце імя Максі
ма Танка прайшоў «круглы стол» 
«Перспектыўныя напрамкі су
працоўніцтва Беларусі і Турцыі 
ў павышэнні якасці педагагічнай 
адукацыі».

...Памятаю ўражанні ад наве
дання аднаго з турэцкіх кале
джаў. Тэхніка там настолькі ўка
ранёная ў сучасны навучальны 
працэс, што бацькі са свайго дома 
могуць падключыцца да базы на
вучальнай установы і ў рэжыме 
рэальнага часу ўбачыць, дзе зна
ходзіцца і як адказвае на занятках 
яго дзіця. Адначасова — даве
дацца, як працуе ў навучальнай 
установе сістэма кандыцыяна
вання, як выкладаюць прадметы 
настаўнікі і г. д. Словам, знаходак, 
якія спрыяюць засваенню і па
шырэнню ведаў, знайсці можна 
шмат у абедзвюх краінах, якія 
вясною гэтага года селі за стол 
перамоў. Мадэратар сустрэчы — 

начальнік цэнтра развіцця пе
дагагічнай адукацыі БДПУ імя 
М. Танка Ганна Торхава. З віталь
ным словам ад беларускага боку 
выступіў рэктар універсітэта, 
членкарэспандэнт НАН Белару
сі Пётр Кухарчык, ад турэцкага — 
дырэктар грамадскага аб’яднання 
«Дыялог еўразія» ў Беларусі Іхсан 
Дылекчы.

Дэталёва разглядаліся пытанні 
педагагічнай адукацыі ва ўмовах 
класічнага ўніверсітэта, падрых
тоўкі настаўнікаў у Беларусі і Тур
цыі: агульныя праблемы і шляхі іх 
вырашэння. Беларусы маглі пачу
ць пра праграмы і праекты па на
вучанні выкладчыкаў у Турцыі —  
пра іх распавёў выкладчык універ
сітэта ў Турцыі Айшэ Даг. Старшы 
выкладчык кафедры мовазнаўст
ва і краіназнаўства Усходу факуль
тэта міжнародных адносін БДУ 
Серкан Гюмюш агучыў пытанні, 
звязаныя з прафесіяй выкладчыка 
ва ўсходняй краіне.

Падчас абмену думкамі адбы
лася выпрацоўка перспектыўных 
кірункаў і форм супрацоўніцтва 
па рашэнні агульных для Белару
сі і Турцыі праблем педагагічнай 
адукацыі. 

Раіс а  С І Н я ўС к А я

На ўрачыстай цырымоніі, 
якая адбылася ў Доме Паш
кова расійскай дзяржаўнай 
бібліятэкі, прысутнічалі прад
стаўнікі ўсіх краін СНД, а 
таксама лаўрэаты мінулых 
гадоў, прадстаўнікі расійскай 
улады і творчай інтэлігенцыі, 
дыпламаты. У склад бела
рускай дэлегацыі ўваходзілі 
міністр інфармацыі Алег Пра
ляскоўскі і першы намеснік 
міністра культуры Уладзімір 
Карачэўскі. Уручала ўзнагаро
ды Старшыня Савета Федэра
цыі Федэральнага Сходу расіі  
Валянціна Матвіенка.

Прэмія зацверджана Саве
там па гуманітарным супра
цоўніцтве дзяржаў  — удзель
ніц СНД у маі 2009 года і 
прысу джаецца штогод за вя
лікі ўклад і дасягненні ў галіне 
навукі і адукацыі, культуры і 
мастацтва, гуманітарнай дзей
насці, якія адпавядаюць уз
роўню сусветных дасягненняў 
і спрыяюць гуманітарнаму су
працоўніцтву краін СНД. Кан
дыдаты на прэмію вылучаюцца 
ўрадамі дзяржаў СНД. За гісто
рыю прэміі яе лаўрэатамі былі 
выбітныя дзяржаўныя дзеячы 
(пасол добрай волі ЮНеСКА 
Мехрыбан Аліева), урачы 

(кардыяхірург Леа Бакерыя), 
сусветнавядомыя навукоўцы 
(фізікядзершчык Нурыман 
Гуліеў), кампазітары (Давід 
Тухманаў і Аляксандра Пахму
тава), паэты (Мікалай Дабра
нраваў) і іншыя. Сярод бела
рускіх творцаў адзначаліся Ігар 
Лучанок і Анатоль Ярмоленка.

Сёлетнімі лаўрэатамі сталі 
таксама рэктар Маскоўскага 
дзяржуніверсітэта Віктар Са
доўнічы, армянскі кінарэжысёр 
Артавазд Пеляшан, акадэмікі з 
Таджыкістана і Кыргызстана 
рахім Масаў і Шарыпа Жара
бекава, пісьменнік з Азербай
джана Максуд Ібрагімбекаў 
і казахскі вучоны Жабайхан 
Абдзільдзін.

Мікалай Чаргінец прызнаў
ся, што пра нечаканую перамо
гу яму паведаміў па тэлефоне 
міністр культуры расіі. Стар
шыня СПБ асабліва адзначыў, 
што гэтая ўзнагарода — сімвал 
увагі да беларускай літаратуры, 
якая сёння пашырае поле свай
го ўплыву: 

— У краінах СНД павінны ве
даць не толькі нашых класікаў. 
Выдатна, што ў мінулым годзе ў 
Азербайджане быў выдадзены 
мініяцюрны двухтомнік «Жа
лейкі» Янкі Купалы, але гэта 
хутчэй сувенір, а трэба, каб 

чыталі, у тым ліку і сучасных 
беларускіх творцаў. А для гэ
тага, — упэўнены Мікалай Іва
навіч,  — беларусам патрэбна, 
папершае, пашыраць палітру 
мерапрыемстваў падобнага 
кшталту. Хай яны будуць кры
ху драбнейшымі, але абавязко
ва мусім адзначаць моладзь, не 
забываючыся пры гэтым і пра 
нашых «аксакалаў». І мяркую, 
што з уручэння такіх прэмій 
варта рабіць асобнае свята. 
Гэта ўзвысіць і пісьменнікаў, і 
арганізатараў. Калі ўзяць, пры
кладам, «Зоркі Садружнасці», 
то гэта прэмія аб’яднала самых 
выбітных асоб СНД, пры гэтым 

захаваўшы камернасць, элітар
насць мерапрыемства: 250  ча
лавек у зале Дома Пашкова 
слухалі, стаіўшы дыханне, як 
спявае ганаровы госць імпрэ
зы — народны артыст СССр 
Зураб Саткілава… А мы што, 
горшыя? Я лічу, на год павінна 
быць не менш як пяцьшэсць 
прэмій, і абавязкова ў рэгіёнах. 
Хай гэта будуць асобныя кон
курсы — паэзіі, прозы, дзіця
чай літаратуры, твораў пра 
вайну, краязнаўчых даследа
ванняў і г. д., — але іх павінна 
быць як мага больш, каб больш 
талентаў мы адкрылі на  
карысць нашай радзімы!

Адбылося чарговае 
пасяджэнне савета 
Мінскага абласнога 
аддзялення Саюза 
пісьменнікаў Беларусі. 

ка с т усь Х А Д ы к А 

У кожнага творчага супольніцт
ва — свае клопаты. У нечым яны 
падобныя да праблем іншых рэгіё
наў. А чымсьці адрозніваюцца… 
На чарговым пасяджэнні савета 
Мінскага абласнога аддзялення 
СПБ размова ішла пра зямное і 
ўзвышанае. На рэспубліканскую 
літаратурную прэмію «Залаты Ку
підон» вылучана песенная твор
часць Таццяны Атрошанкі, якая 
жыве і працуе ў Маладзечне. Былі 
падсумаваны вынікі работы па 
ўкладанні калектыўнага зборніка 
твораў сяброў арганізацыі. Кні
га ўжо знаходзіцца ў выдавецтве.  
І павінна пабачыць свет да Дня бе
ларускага пісьменства. 

Сваімі развагамі пра работу ў 
рэгіёнах па прапагандзе мастац
кага слова падзяліліся Валянціна 
Гіруцьрусакевіч, Зіновій Пры
годзіч, Анатоль Смалянка. Зайшла 
размова і пра тое, што набліжаец
ца 70годдзе вызвалення Беларусі 
ад нямецкафашысцкіх захопнікаў. 
У звязку з датай Барыс Далгато
віч унёс шэраг прапаноў па па
шырэнні героікапатрыятычнай 
работы, па ўдзеле пісьменнікаў у 
асвятленні падзей Вялікай Айчын
най вайны ў самых розных раёнах  
Міншчыны. 

Мы — не горшыя!

Так, паэзія Анатоля рубінава — для выканан
ня. Бардаўская песня. Кірунак невыпадковы, 
улічваючы час, калі аўтар узяў у рукі гітару. Тады 
вучоны адчуў небяспеку страты аўтарытэту ў ва
чах дачкіпадлетка: маўляў, ва ўсіх таты як таты, 
а ў яе — прафесар. Што тут будзеш рабіць? Давя
лося выпрацоўваць статус, адпаведны прыяры
тэтам моладзі 1960х. Напісаў гумарыстычную 
піянерскую песню, потым яшчэ, яшчэ. Дачка па
казала акорды. На сённяшні дзень бард Анатоль 
рубінаў — аўтар дзвюх паэтычных кніг, ства
ральнік больш як 400 песень. 

Зразумела, яны неаддзельныя ад рытмаў 
Б. Акуджавы, Ю. Візбара, іншых «аўтарытэтаў», 
але ўвогуле стылістыка іх вельмі разнастайная: 
матывы задуменныя, лірычныя, заліхвацкія, 
нават страсныя (прагучала два танга). На іх як 
нельга лепш кладуцца песні пра каханне — яно і 
абранае вядучай тэмай імпрэзы: каханне да жан
чыны, любоў да радзімы, да жыцця… 

Вечар у Доме літаратара — першае выступлен
не паэта Анатоля рубінава, пра гэта яго заха
пленне ведала дагэтуль няшмат людзей. Паводле 
слоў аўтара, ён імкнуўся разбурыць стэрэатып 

«чыноўніка», прадэманстраваўшы чалавечы бок 
асобы грамадскага, палітычнага дзеяча. «Адкры
тасць, шчырасць паэзіі і песні робіць чалавека 
быццам безабаронным, але і абароненым такса
ма», шчырасць дапамагае жыць.  

Адказваючы на пытанні слухачоў, Анатоль 
Мікалаевіч выказаў шмат цікавых меркаванняў. 
Як, прыкладам, тое, што «навука — справал ма
ладых»: «Навука, асабліва фізіка і матэматыка, 
патрабуе інтэнсіўнага тэмпу мыслення, уласціва
га менавіта моладзі. Да таго ж, навука — праца на 
перспектыву». Выдатным падалося і вызначэнне 
Паэзіі:  «Душа, думка і ніводнага лішняга сло
ва», — выслоўе з вуснаў чалавека, які прынцыпо
ва не называе сябе паэтам, а толькі аматарам. 

Так, менавіта ў 1960я было як ніколі распаў
сюджанае паэтычнае аматарства, знакамітае 
двухадзінства «фізікаў і лірыкаў»: прага цэльнас
ці чалавечай асобы, яе размаітай шматграннасці, 
увогуле — паўнаты жыцця. У гэтым сэнсе досвед 
і творчасць паэтабарда Анатоля рубінава — 
прыклад усім пакаленням.

Таццяна СТУДЗЕНкА

Анатоль Рубінаў:  
«Плыву сярод зорак…»

Пошук 
творчых 
ініцыятыў

Дыялог  
пачынаецца  
з «da»
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а Галоўным 
героемудзельнікам 
творчага вечара, 
які адбыўся ў 
Саюзе пісьменнікаў 
Беларусі, стаў вядомы 
вучоныфізік, дзяржаўны 
дзеяч, старшыня 
Нацыянальнага сходу 
рэспублікі Беларусь 
Анатоль рубінаў. Але… 
на хвілінку забудзем усе 
рэгаліі і зазірнём у душу 
чалавека. Адлюстраваць 
яе можа толькі песня.

Паважаныя чытачы!
Наступны нумар га зе ты  
«Лі та ра ту ра і мас тац тва»  

выйдзе 17 мая.

Старшыня Саюза пісьменнікаў Беларусі  
Мікалай Чаргінец днямі вярнуўся з Масквы,  
дзе яму была ўручана Міждзяржаўная прэмія 
«Зоркі Садружнасці» «за выключны ўнёсак  
у развіццё літаратурнай спадчыны  
Саюза Незалежных Дзяржаў». Ф
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Абрысы

Часопіс «Маладосць» прымае віншаванні  
ад Дзяржаўнага літаратурна-мемарыяльнага музея Якуба Коласа.

Дзяржаўны музей гісторыі тэатральнай 
і музычнай культуры Беларусі стаў іні
цыятарам першага фестывалю дзіцячых 

тэатральных калектываў «Вясёлая лесвічка». За 
два дні фестывалю выступілі 8 калектываў са 
сталічных школ і гімназій. Маленькія тэатра
лы ставілі вясёлыя сцэнкі і ўздымалі сур’ёзныя, 
вечныя пытанні дабра і зла, кахання і нянавісці, 
сапраўднага сяброўства і нават сэнсу жыцця. 
«Вясёлая лесвічка» можа стаць добрай прыступ
кай маладым акцёрам для ўзыходжання на пра
фесійную тэатральную сцэну. Прысутнічалі на 
свяце і вядомыя дзеячы беларускага мастацтва: 
А. Доўгая, артыстка Нацыянальнага акадэмічна
га тэатра імя Янкі Купалы, Г. Дзягілева, дырэктар 
і мастацкі кіраўнік тэатра «Зьніч», прадстаўнікі 
беларускага ансамбля «Песняры» Т.  Ждановіч і 
Ю. Туравец, а таксама Ю Сяргеева — прадстаўні
ца Мінскай гарадской арганізацыі Беларускага 
прафсаюза работнікаў культуры.

Мінскія паэтычныя 
чытанні, якія сабралі 
шмат сучасных па

этаў, такіх, як Ала Чорная, На
вум Гальпяровіч, Анатоль Аўру
цін, Міхась Пазнякоў, Уладзімір 
Мазго, Таццяна Лейка, Вадзім 
Спрынчан, Таісія Трафімава, 
Зоя Падліпская, Анатоль Зэ
каў, Мікола Шабовіч ды іншыя, 
прайшлі ў цэнтральнай мін
скай гарадской бібліятэцы імя 
Я. Купалы. Была магчымасць 
прадставіць сваю творчасць і 
больш маладому пакаленню  — 
Дзмітрыю Пятровічу і Іне Фра
ловай. Сяргей Трахімёнак выка
наў пад гітару некалькі песень, 
у тым ліку і на словы Анатоля 
Аўруціна.

Творчая сустрэча з галоўным рэдакта
рам дзіцячага часопіса «Вясёлка» Ула
дзімірам Ліпскім адбылася ў сярэдняй 

школе № 3 г. Дзятлава. Тэмай размовы сталі 
кнігі «Я. Праўдзівы аповед пра твой і мой 
радавод»,«Мама. Малітва сына» і «Бацька. Лісты 
на неба». Пісьменнік падкрэсліў неабходнасць 
вывучэння сваіх каранёў, гісторыі. Уладзімір 
Сцяпанавіч прэзентаваў і сваё новае выданне — 
кнігу «Сонца над галавой», якую складаюць 202 
лісты да ўнука. Уладзімір Ліпскі сустрэўся так
сама з настаўнікамібеларусазнаўцамі, запрасіў 
іх да ўдзелу ў акцыі «Чытаем разам. Чытаем 
пабеларуску». Творца пазнаёміў прысутных з 
пілотным нумарам першага беларускамоўнага 
часопіса для дашкольнікаў «Буся». На пытанне 
пра дэвіз жыцця Уладзімір Сцяпанавіч адказаў: 
«Кожны дзень трэба ўспрымаць як свята. Так 
неабходна ставіцца да жыцця. Як бы цяжка ні 
было — нельга паддавацца хмарам».

Смаргонская гімназія і школа 
мастацтваў імя Агінскага 
сустракалі беларускага паэ

та і празаіка, публіцыста і пераклад
чыка, лаўрэата шматлікіх літаратур
ных прэмій Міхася Пазнякова. 

разам з творчай брыгадай з Мінс
ка ў сустрэчах браў удзел музыкант 
і кампазітар з Астраўца Аляксандр 
Якіменка. Ён мае ў сваім рэпертуа
ры песні на вершы Міхася Пазня
кова і некаторыя з іх выканаў для 
прысутных, якія вельмі актыўна і 
шчыра падтрымлівалі спевака.

Міхась Пазнякоў прадставіў 
сваю новую кнігу казак і аповес
цей «Серабрыстыя чайкі», прапа
наваў некалькі новых вершаваных 
загадак і заваяваў давер дзіцячай 
аўдыторыі.

Прынятыя ў СПБ
РЭўТОВІЧ
Рэгіна Іосіфаўна
Паэтэса

Нарадзілася 9 мая 1952 года ў 
в. Доўнары Стаўбцоўскага раёна 
Мінскай вобласці. Аўтар збор
нікаў «Крынічка» (2011), «У аб
дымках лёсу» (2012).

САБУЦЬ
Аліна Эдмундаўна
Публіцыст

Нарадзілася 16 мая 1969 года 
ў в. Навасёлкі Лідскага раёна 
Гродзенскай вобласці. Скончыла 
філалагічны факультэт Гродзен
скага дзяржаўнага ўніверсітэта 
імя Янкі Купалы, аспірантуру 

Інстытута літаратуры імя Янкі Купалы НАН Бела
русі. Кандыдат філалагічных навук, дацэнт. Пра
цуе ў Гродзенскім дзяржаўным універсітэце імя 
Янкі Купалы. Навуковыя артыкулы друкаваліся ў 
часопісах «Весці НАН Беларусі», «Полымя», «Ма
ладосць», «роднае слова», «Беларуская мова і літа
ратура», «Беларуская думка» і інш. Аўтар больш 
як 100 навуковых і навуковаметадычных пу
блікацый, 4 вучэбнаметадычных дапаможнікаў.

СМІРНОВА
Вікторыя Мікалаеўна
Паэтэса

Нарадзілася 5 мая 1978 года 
ў г. Баранавічы Брэсцкай во
бласці. Скончыла Гомельскі 
кааператыўны інстытут. Пра
цуе метадыстам у Беларускім  
гандлёваэканамічным універ

сітэце спажывецкай кааперацыі. Аўтар паэтычна
га зборніка «Ветер времени» (2011).

СПАСІБІНА
Іна Мікалаеўна
Паэтэса

Нарадзілася 4 кастрычніка 
1972 года ў г. Данецку (Украі
на). Скончыла Полацкі лясны 
тэхнікум. Працавала ў Валадар
скім лясніцтве. Аўтар зборнікаў 
«Обереги» (2010), «Солнце

ворот» (2012) і «На Кудыкиной горе» (2012).

ЦІТАРЭНкА
Іван Іванавіч
Паэт

Нарадзіўся 2 студзеня 1957 года 
ў в. Іванаўка Гомельскага раёна. 
Скончыў Прыборскае ССПТВ52. 
Працаваў на Гомельскім горна
ўзбагачальным камбінаце. Аўтар 
паэтычных зборнікаў «Внимая 

пению птиц» (2010), «Чаёк у костра» (2011), «Пред
зимье» (2011), «Созвучие» (2011), «реки течение…» 
(2012). 

ФЕДЗяЕВА
Алена Сяргееўна
Паэтэса

Нарадзілася 1 красавіка 1962 
года  ў г. Орша Віцебскай во
бласці. Скончыла Ленінградскі 
інстытут сувязі імя прафесара 
М.  А.  БончБруевіча, працава
ла ў эстоніі. У 2010 г. скончыла  
Віцебскае духоўнае вучылішча. 

Служыць рэгентам у храме святой мучаніцы Тац
цяны. Аўтар зборнікаў «радость встреч» (2008), 
«Дар Божий — жизнь» (2012).

Даніла А РЦІМОВІЧ

Сталічная цэнтральная кнігарня ў 
чарговы раз стала месцам сустрэчы 
з вядомымі айчыннымі пісьменніка
мі. Гэтыя імпрэзы — вынік плённага 
супрацоўніцтва з Выдавецкім домам 
«Звязда». Днямі ў кнігарні выступілі 
Анатоль Бутэвіч і Таццяна Мушынская.

Як распавяла Алена Холад, загадчыца 
секцыі аддзела беларускай літаратуры 
цэнтральнай кнігарні, такая ініцыяты
ва выклікала ў грамадскасці цікаўнасць, 
а таму займела працяг. Творчыя су
стрэчы ў кнігарні спрыяюць продажам 
кніг і знаёмяць наведвальнікаў крамы 
з аўтарамі ды іх творамі, далучаюць  
чытача да нацыянальнай культуры. 

Днямі ў вялікай зале Саюза пісьмен
нікаў Беларусі гучала паэзія маладых 
аўтараў. Старшыня СПБ Мікалай Чар
гінец падкрэсліў, што маладая паэзія 
павінна мець сучасны характар і ў той 
жа час не страціць сваёй самабытнасці. 

Слова браў і старшыня секцыі па ра
боце з маладымі літаратарамі Алесь 
Бадак. Ён узгадаў колішнюю сустрэчу 
ў Каралішчавічах з раісай Баравіковай 
і Яўгеніяй Янішчыц. У выкананні Алеся 
Мікалаевіча кранальна прагучалі радкі 
з ранніх вершаў гэтых паэтэс. Ішла га
ворка і пра нядаўна выдадзеную кнігу 
«Мы — маладыя».

Падтрымаць калег таксама прыйшлі са
кратар СПБ Генадзь Пашкоў і пісьменнік Мікола Шабовіч. Сярод гасцей — 
кіраўнік народнага калектыву аўтарскай песні «элегія» Таццяна Захарыч.

цёпла прымалі слухачы Алеся Бараноўскага і Яну Явіч, паэтэсу і бар
да, лаўрэата фестывалю «Пецярбургскі акорд» Алену Свечнікаву, па
этэсу Іну Фралову, сцэнарыста Наталлю Пятроўскую, паэтаў рагнеда 
Малахоўскага, Адама Шостака, Марыну ПомазЛайкову.

Ганна СТАРАДУБ

Ула дзімір ГОРыНЬ

Страшна сказаць, але 
часопісу «Маладосць» — 
60 гадоў. Паважаны ўзрост. 
Але выданне на пенсію не 
збіраецца. Бо, як справяд
ліва адзначыла галоўны рэ
дактар Святлана Дзяніса
ва, маладосць — не справа 
ўзросту, але стан духу, а з 
гэтым, калі верыць шмат
лікім выступоўцам, у часо
піса ўсё ў парадку. 

Складана неяк пэўна  
ахрысціць форму юбілею, 
які згуртаваў і прад
стаўнікоў улад, і творцаў, і 
калегжурналістаў. «Кру
глы стол», за якім не толькі 
нахвальвалі найстарэйшы 
літаратурны часопіс Бе
ларусі, але і абмяркоўвалі 
яго праблемы? Так. Дзень 
народзін — з кветкамі, па
дарункамі, смехам, нават 
песнямі? Таксама так. Была 
і цырымонія ўзнагароджан
ня аўтараў «Маладосці», 
зразумела ж, маладых, якія 
найбольш вылучаюцца 
сярод новага літаратурна
га пакалення. Дырэктар 
галоўны рэдактар рВУ «Вы
давецкі дом «Звязда» Алесь 
Карлюкевіч павіншаваў з 
творчымі поспехамі Яўгена 
Мартыновіча, Алесю Кузь
міч, Міхаіла Бараноўскага, 
Алеся емяльянава, Марга
рыту Латышкевіч, Насту 
Кудасаву, Сяргея Маціна, 
Сержа Мінскевіча, Ула
дзіміра Мажылоўскага, 
Анатоля Трафімчыка і Ар
цёма Кавалеўскага. 

Пэўна, цяжка знайсці ча
лавека, які б не ведаў, што 

ў «Маладосці» друкаваліся 
ледзь не ўсе класікі бела
рускай літаратуры. За вы
ключэннем хіба Купалы і 
Багдановіча, але і тое толь
кі таму, што часопіса на іх 
час папросту не існавала. 
Так, пачынаючы з 1953 
года ў названым выданні 
з’яўляліся імёны Якуба Ко
ласа, Аркадзя Куляшова, 
Янкі Маўра, Івана Мележа, 
Васіля Быкава, Уладзіміра 
Караткевіча, Алеся Адамо
віча, Янкі Брыля і многіх 
іншых знакамітых пісьмен
нікаў. Таму і не дзіўна, што 
ўлады ад пачатку ўважліва 
ставяцца да «Маладосці». 
Віншаванні часопісу пера
даў міністр інфармацыі Бе
ларусі Алег Праляскоўскі. 
Павіншаваў «Маладосць» 
і намеснік міністра Ула
дзімір Матусевіч:

— Часопіс заўсёды адыг
рываў важную ролю ў 
выхаванні маладога па
калення. А найперш — у 
выхаванні маладых тален
таў. Гэтая ж задача стаіць 
перад ім і сёння. Вы ма
глі заўважыць пэўны час 
таму, што на старонках 
часопіса сапраўды брака
вала моладзі. Перш за ўсё 
выступалі людзі сталыя. І 
добра, што сёння часопіс 
дае больш месца маладым, 
дае волю эксперыментам, 
хоць і не заўжды ўдалым, 
але і іх трэба абмяркоў
ваць. У «Маладосці» скан
цэнтраваная значная сіла 
сучаснай беларускай літа
ратуры. Сёння СМІ вель
мі шпарка і ўпэўнена за
ваёўваюць віртуальную 

прастору, і я думаю, што 
часопіс мусіць развівацца 
таксама і ў гэтым напрам
ку. Што б ні казалі, сёння 
інтэрнэтпрастора — той 
сегмент інфармацыйна
га рынку, на які ў значнай 
ступені арыентаваная мо
ладзь. Таму я думаю, што 
ў часопіса ёсць вялікія — і 
добрыя — перспектывы. 

Ад Міністэрства ін
фармацыі былі ўзнагаро
джаныя вядучы мастацкі 
рэдактар рВУ «Выдавец
кі дом «Звязда» Віктар 
Калінін і вядучы тэхнічны 
рэдактар Святлана Стара
верава. 

Павіншавала часопіс і 
Міністэрства культуры, 
якое, да таго ж, «за шмат
гадовую добрасумленную 
працу, значны асабісты 
ўклад у папулярызацыю 
культуры і мастацтва Бе
ларусі» ўзнагародзіла га
наровымі граматамі су
працоўнікаў «Маладосці»  

ціхана Чарнякевіча і Вікта
ра Кавалёва. Не пакінулі без 
увагі юбілей часопіса цК 
БрСМ, Галоўнае ідэалагіч
нае ўпраўленне Мінгарвы
канкама і Беларускі прафса
юз работнікаў культуры. 

Да віншаванняў ця
гам імпрэзы далучаліся 
прадстаўнікі сучаснага 
культурніцкага працэсу. 
Папершае, Саюз пісьмен
нікаў Беларусі, ад імя якога 
выступіў старшыня Мін
скага гарадскога аддзялен
ня СПБ Міхась Пазнякоў. 
Падругое — літаратур
ныя музеі горада Мінска: 
Дзяржаўны літаратурна
мемарыяльны музей Якуба 
Коласа, Дзяржаўны літара
турны музей Янкі Купалы і 
літаратурны музей Максі
ма Багдановіча. Патрэцяе, 
прадстаўнікі іншых выдан
няў — газеты «Літарату
ра і мастацтва» і часопіса 
«Вясёлка».

«Маладосць». Па-над часам

Месца сустрэчы — 
Цэнтральная 
кнігарня

Свой характар

Выступае Адам Шостак. 
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У старых хрэстаматыях усе пісьмен
нікі выглядалі падобна: паважнага веку, 
у гарнітурах, пры гальштуках, з заду
меннапранікнёнымі позіркамі. Гэтыя 
парадныя партрэты, неблагія самі па 
сабе, зусім не пасавалі дзіцячым кнігам. 
Вось той жа Янка Маўр. Маўр — гэта ж 
экзотыка, прыгоды, падарожжы ў любы 
куточак свету і ў любы час, перахопле
нае дыханне і амаль фізічнае адчуванне 
марской солі на скуры. І як прабіцца да 
аўтара, як пазнаць яго, пэўна ж, заўзята
га падарожніка, у дробненькім, ледзь не 
пашпартным фотаздымку.

Сённяшнім дзецям пашанцавала болей. 
Іх Маўр ужо якраз такі, як уяўляўся. Пры
намсі, у выдадзеным «Мастацкай літара
турай» зборніку «Слёзы Тубі» (2008) фо
таздымак некананічны. Прымружыўшы
ся, Маўр паліць люльку. За яго спінай 
гойдаюцца хвалі, сонца слепіць вочы, 
вецер у твар… Тут можна паморшчыцца і 
сказаць, што ўсе гэтыя «вецер у твар» ужо 
даўно штампы. Вядома ж. Але як соладка 
гэта гучала ў тагачасным кантэксце. Якім 
гэты вецер прыгод, што дыхаў са старонак 
Маўра, быў прарывам, глытком свежага 
паветра, воляй вольнаю. «Далёкадалёка 
ад нас, на другім баку зямлі, можна сказаць, 
супраць нашых ног…» Хто ў часы існа
вання «жалезнай заслоны» мог спадзя
вацца ўбачыць той другі бок? Даводзілася 
верыць Маўру. І ён не хлусіў. Ён нібы вёў 
прамыя рэпартажы з Новай Гвінеі, Явы, 
Італіі — грунтоўныя, энцыклапедычныя. І 
хто б мог западозрыць (ды нават тыя, хто 
ведаў, не хацелі даваць веры), што гэтая 
трансляцыя вядзецца з «галубятні» ад
наго з дамоў па НоваМаскоўскай вуліцы 
(цяпер Мяснікова).

Захоплены падлетак з гатоўнасцю 
ўблыт ваўся ў павуцінне сюжэта, і, раз
умеючы, што яму ўжо не выбрацца, Маўр 
пераключае на праграмы «У свеце жы
вёл», «Клуб кінападарожжаў», «Хачу ўсё 
ведаць». Пазнаваўчая функцыя літарату
ры мімікрыруе пад сюжэтныя лініі, таму 
не вязне на зубах. І нават дыдактычная 
функцыя не такая ўжо і дыдактычная. 
Маўру хапае густу і педагагічнага тален
ту, каб не фарбаваць свет у чорнае і белае. 

Яго метад  — зерне сумнення, але пры 
ўважлівым даглядзе і культывацыі, каб 
дало добрыя парасткі. Непраціўленне злу 
ці дабро з кулакамі? ці павінна дабро ба
раніць сябе? «Але што ён [місіянер Саку] 
адчуў, калі даведаўся, што вартаўнік за
біты! Гэта ж ён сам, слуга Божы, забіў яго! 
Ён, які так клапаціўся, каб усё добра было. 
Каб не ён, не было б гэтай смерці.

Але тады была б другая смерць… Што 
было рабіць? Хто вінен? Як лепш?»

Тут Маўр працягвае высвятляць свае 
стасункі з рэлігіяй, якія ранейшыя вы
данні падаюць даволі адназначна. Так, 
паводле іх, няцяжка прасачыць хроніку 
«бязбожніцтва» Янкі Маўра ажно да 
стварэння адпаведнага нелегальнага 
гуртка ў рамесным вучылішчы. Сёння 
атэізм пісьменніка не выкарыстоўваецца 
ні як абарончы татэм, злеплены крыты
кай яшчэ за савецкім часам, ні як пудзіла, 
ён наогул нікога ўжо асабліва не цікавіць. 
Веравызнанне становіцца нарэшце пры
ватнай справай. Але дзеля аб’ектыўнасці 
ўсё ж варта сказаць, што саркастычны па
фас Маўра скіраваны не столькі супраць 
зместу хрысціянства, колькі супраць яго 
прафанацыі. «Між іншым Скот і Брук за
хацелі зайсці ў царкву. Там якраз тоўсты 
місіянер казаў пропаведзь. Слухалі яго ча
лавекі са два белых і дваццацьтрыццаць 

цёмных. Місіянер казаў, што хоць чор
ныя і малодшыя браты белых, але ўсё 
ж такі браты і Бог любіць іх усіх. Затое 
трэба таксама любіць Бога і выконваць 
яго загады. Вось, напрыклад, чаму белыя 
вышэйшыя, дужэйшыя, багацейшыя і 
разумнейшыя за ўсіх? Таму, што яны па
кланяюцца адзінаму сапраўднаму Богу 
і слухаюцца яго закону. А чаму чорныя 
ніжэйшыя?..»

Маўр мог колькі заўгодна выкрываць 
«тоўстых місіянераў» (што, па сутнасці, 
крытыка царквы, а не веры), але Саку, 
папуас, які меўся несці хрысціянства 
сваім супляменнікам, зусім не выглядае 
такім блазнаватым, якім яго спрабуюць 
трактаваць. цягам твора яго светапогляд 
змяняецца, ён ужо не згодны падставіць 
левую шчаку, калі б’юць па правай, але 
гэтак жа трымаецца справядлівасці, ча
лавекалюбства і практычна тых жа запа
ведзей, праўда, ужо з арыенціроўкай на 
мясцовасць.

Дарэчы, у тым жа гуртку Маўр з та
варышамі склалі свой маральны кодэкс, 
якім мусілі кіравацца ў жыцці. Невядо
ма, наколькі ён змяніўся з часоў юнацтва, 
але этычны кодэкс, закладзены ў творах 
пісьменніка, яшчэ які хрысціянскі.

Праўда, Маўр не вельмі каб шкадаваў 
дзіцячую псіхіку. Яго канцоўкі ў лепшым 
выпадку будуць справядлівымі, а не шча
слівымі, у любым разе кроў пральецца, 
а ўвесь арсенал людскога крывадушша 
будзе прадэманстраваны. (Гэта, зразуме
ла, не датычыць тых твораў, дзеянне якіх 
адбываецца ў СССр.) Ідэі роўнасці і бра
тэрства ў жыцці трашчаць па швах і асы
паюцца друзам, але ў душу дзіцяці яны
та дакладна патрапяць.

Прыгнечаныя народы пісьменнік ба
раніў так горача і апантана, нібыта меў 
з імі крэўную сувязь. І ў той жа час за
ставаўся аб’ектыўным. Яго «дзікуны» 
часта пераўзыходзяць белых па сваіх ма
ральных якасцях, але тым не менш Маўр 
не хавае, што ў іх ладзе жыцця шмат 
не зразумелага і непрымальнага. І калі 
гэты факт выклікаў у пісьменніка сму
так і шчырае спачуванне, то дзікасць так 
званага цывілізаванага свету ён выкры
вае з’едліва і пагардліва. Тут, канечне, 
гаворка выключна пра каланізатараў  — 

прадстаўнікоў капіталістычных краін. То 
бок і ідэалагічны момант вытрыманы, і 
нічыё сумленне надта не пацярпела. Але 
здаралася Маўру і перастарацца з гэтым 
самым ідэалагічным момантам. Нап
рыклад, у «Фантамабілі прафесара цы
лякоўскага». Палітінфармацыі ў творы 
аж занадта, і гучыць яна так, нібы нехта 
драпае па шкле. (Хоць трэба пры знацца, 
сцэна стварэння дзіцячага садка выгля
дае ўжо як пародыя на творы пра калек
тывізацыю. Наўрад ці нешта такое са
праўды мелася на ўвазе — верагодна, вы
даткі непадатлівага матэрыялу.) «Васька 
Жукаў» — з гэтай жа кагорты. Ад таго, 
як Маўр падправіў Чэхава, становіцца 
крыху няёмка. І лепш бы ўсё гэта трапіла 
ў якінебудзь з тагачасных сатырычных 
часопісаў, дзе канула б урэшце ў Лету.  
А Маўр жа застанецца. 

Акрамя, безумоўна, любага і дараго
га сэрцу матыву «чалавекам звацца» мы 
цэнім яго за канкурэнтаздольнасць. Яго 
творы могуць змусіць падлетка адкласці 
ўбок Жуля Верна, Даніэля Дэфо, Фені
мора Купера. Яго эфектныя, галівудскія 
хады заварожваюць. Хоць, канечне, зда
раюцца і нестыкоўкі. Сам пісьменнік 
згадваў: «Сядзіць такі кірпаты хлапчук 
на задняй парце — на «галёрцы» і, здаец
ца, нічым на свеце не цікавіцца. Звярнуў
ся я да яго:

— А ты, напэўна, і не чуў пра «Палескіх 
рабінзонаў»?

А ён да мяне з пытаннем: 
— А дзе Мірон і Віктар узялі вяроўкі, 

каб звязаць бандытаў?
Я аж за галаву схапіўся: і праўда —  

адкуль узяліся вяроўкі?»
Сам Маўр таксама ўмеў задаваць пы

танні, якія ставілі ў тупік. У «Лацароні» 
ён цытуе ўзнёслае апісанне Неапаля і па
лемізуе з ім, дэманструючы адваротны, 
зусім непрывабны бок гэтага святочнага 
горада: «што вы на гэта скажаце?» Маўр у 
прынцыпе палемізуе з недальнабачнасцю, 
змушаючы расплюшчыць вочы шырэй і 
бачыць не адно тое, што хочацца. 

расплюшчыць вочы, раскрыць сэрца… 
Маўру рупіла, каб маральны кодэкс спра
цоўваў. Можа, якраз пра нешта такое ён 
думаў, пыхкаючы люлькай, — чалавек, 
які ўмеў бараніць дабро і жыць з богам 
у сэрцы.

Але сь МА РЦІНОВІЧ

Несумненна, гэтае выначэнне 
пасуе і Ю.  Свірку, хоць, будзем 
справядлівымі, пры жыцці ён 
не быў так аблашчаны крыты
кай, як іншыя пісьменнікі яго 
пакалення. Можна знаходзіць 
гэтаму розныя тлумачэнні, ды, 
на маю думку, сказвалася сціп
ласць Юрася Мікалаевіча. На
ват празмерная сціпласць. Ён 
жыў паводле прынцыпу: напі
санае застанецца, а астатняе — 
звычайны тлум, не варты ўвагі. 
Напісанае Ю. Свіркам сапраўды 
засталося. Аднак недаравальна 
тое, што пры жыцці ён не так і 
шмат пачуў тых ухвальных слоў, 
якіх, безумоўна, заслугоўваў. 

Я пра яго пісаў неаднойчы. 
Засталіся ў хатняй бібліятэцы 
і кнігі паэта. І набытыя мною  
яшчэ да нашага знаёмства, і па
дораныя Юрасём Мікалаевічам. 
Не ўсе, зразумела, бо іх у яго вый
шла не так і мала: «Шэпчуцца 

ліўні», «Вечнасць», «Баравіна», 
«Крэўнасць», «Аўтограф», «Лю
блю і веру», «Памятная вярста», 
«Біяграфія памяці» ды іншыя. 

«Памятная вярста» — на
зва невыпадковая, з гэтай «па
мятнай вярстой» звязаны па
чатак яго біяграфіі. Нарадзіўся 
Ю.  Свірка ў вёсцы Маргавіца 
Бягомльскага раёна (цяпер яна 
адносіцца да Докшыцкага).  
Адзін з вершаў зборніка мае за
галовак, сугучны назве кнігі, — 
«Мая сто пятая вярста»:
Мяне ў Бягомль вядзе дарога,
І не спыніць мяне нічым.
Дайду да роднага парога,
Не заблуджуся і ўначы.
Дарога лесам, рэдка полем.
Размову з памяццю вяду.
Не,
Не праеду я ніколі
Сваю сто пятую вярсту.

На гэтай вярсце ён сыходзіў 
неаднойчы, будучы студэн
там. Дый пазней, працуючы  

журналістам, спяшаўся сюды, 
таму невыпадкова ў аўтабія
графіі «Вяртаючыся ў перажы
тае» прызнаваўся: «Амаль усе 
свае вершы я напісаў дома, у 
роднай Маргавіцы ў кароткія 
месяцы адпачынку. радкі пры
ходзілі і тады, калі быў на лузе 
з касой, і тады, калі хадзіў па 
грыбных баравінах, і тады, калі 
чуў ад старэйшых пра ваен нае 
ліхалецце…» 

Менавіта ў Маргавіцы на
радзіўся адзін з лепшых яго 
твораў — «Балада пра пар
тызана і пагранічніка». Дый, 
калі разабрацца, то гэты верш 
увогуле адзін з лепшых пра Вя
лікую Айчынную вайну ў бела
рускай паэзіі. У аснову балады 
пакладзены рэальны выпадак. 
Пра гэта сведчыць эпіграф: 
«Восенню 1941 года парты
зан раскапаў на бягомльскім 
пагосце магілу пагранічніка і 
забраў вінтоўку. (З успамінаў 
маіх землякоў)»:

Успомніў,
Што мінула тры гады,
Як ён масціўся на суку яліны.
Хавалі пагранічніка тады,
Вінтоўку бачыў ён на дамавіне.
Ён адкапаў магілу уначы,
Асенняй ноччу, цёмнаю  
  і мглістай.
А на шашы стагналі цягачы,
Бярозы шасталі апошнім лістам.

радок твора настолькі  
мускульнанапружаны, што 
з’яўляецца адчуванне асабі
стай прысутнасці. Голас з не
быцця, з вечнасці пранізвае 
цябе наскрозь:
«Скажы мне,
Што за шум там, на шашы?
Напэўна, на манеўры рушыць  
              войска?..
Не выйсці мне з магільнае цішы;
Мяне забілі на граніцы польскай».

Баладны пачатак ў творы яшчэ 
больш узмацняецца. Пагранічнік 
размаўляе з салдатам, як жывы, і 
выказвае гатоўнасць станавіцца 
ў строй барацьбітоў з ворагам:
«Чаго ж я тут ляжу, не устаю,
Чужынец не пагладзіць  
  па галоўцы.
Табе вінтоўку я перадаю,
А сам пайду будзіць
Мужчын і хлопцаў…»

Вялікая Айчынная вайна не 
адпускала Ю.  Свірку. Асабліва 
шмат «ваенных» твораў у пер
шай яго кнізе «Шэпчуцца ліўні». 
Але перадусім Ю.  Свірка быў 
і застаўся да апошняга свайго 

дня пранікнёным лірыкам, 
які любіў прыроду, тонка ад
чуваў яе і ўсё гэта перадаваў 
дакладным паэтычным сло
вам. Як, для прыкладу, у вер
шы «Грыбамі пахне заімшэлы 
дол…»:
Хаджу па верасах, па драмняку,
А лес усе мне раскрывае сховы.
І важка мне адцягвае руку
Мой кошык —
Курганок баравіковы.

Пасвойму адметна, надзвы
чай чыста пісаў Ю. Свірка і пра 
каханне. Ды і родную мову лю
біў так, што няма сэнсу ў гэтым 
клясціся, дастаткова толькі 
пера даць тое, чым жывеш. Як у 
вершы «Словы»:
У нас сваіх хапае слоў
Крамяных,
                  росных,
                                васільковых
Ад мурагоў і ад лясоў,
Ад светлых высяў жаўруковых.
…………………………………
Яны ўвабралі звон крыніц,
Шум лесу і дыханне ночы…
Ад ліўняў і ад навальніц —
Грымяць, іскрацца і шапочуць.

Паэзія Ю. Свіркі і ўвабрала 
ў сябе ўсё гэтае багацце. Пры 
судакрананні з напісаным ім 
на сэрцы і, незалежна ад узро
сту, адчуваеш сябе маладым і 
пачынаеш глядзець на жыццё 
светла, аптымістычна. А яшчэ 
радуешся, што ў нас быў, ёсць і 
будзе такі таленавіты паэт.

І звон крыніц, і лесу шум
Яшчэ адзін у пэўным сэнсе «лімаўскі» юбілей: 6 мая спаўняецца 80 гадоў з дня 
нараджэння вядомага паэта, перакладчыка Юрася Свіркі. Юрась Мікалаевіч 
працаваў у штотыднёвіку «Літаратура і мастацтва» з 1975 года да выхаду на пенсію. 
На заслужаны адпачынак, аднак, пайшоў не тады, калі яму споўнілася 60, а пазней. 
Спяшацца не было сэнсу. Не адзін год загадваючы аддзелам прозы і паэзіі, справу 
сваю добра ведаў, працаваць любіў. Ён быў знаёмы з многімі празаікамі і паэтамі.  
З некаторымі — яшчэ з часоў працы на рэспубліканскім радыё, у газеце «Чырвоная 
змена». Перад гэтым у яго творчай біяграфіі быў яшчэ і часопіс «Коммунист 
Белоруссии». І, вядома ж, Беларускі дзяржаўны ўніверсітэт, тагачаснае аддзяленне 
журналістыкі, тая «прахадная», што вывела ў людзі многіх беларускіх паэтаў  
і празаікаў, якія сёння з’яўляюцца гонарам нацыянальнага прыгожага пісьменства. 

Гаворыць Мінск, вуліца Нова-Маскоўская

Паэзія
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Вялікая Айчынная вайна — тэма 
невычэрпная. Аднак чым далей 
адыходзім мы ад яе ў часе, тым 
цяжэй нашай літаратуры даецца 
яе праўдзівы паказ і адчуванне 
трагізму і гераізму гэтай 
гістарычнай падзеі.

Міх а сь ТыЧыНА

цяперашняму пакаленню «нулявых» 
амаль немагчыма ўявіць нават тое, што 
досыць лёгка ўспрымалі мы, «дзеці вай
ны». Каля моста праз Пціч на Варшаўцы, 
дзе прайшло маё дзяцінства, на выгане 
мы праз усе гады натыкаліся на чорную 
пляму мазуту, якая не зарастала травой. 
Дарослыя тлумачылі: «Тут згарэў танк». 
Няўжо танкі з непрабівальнай брані, якая 
не плавілася і ў гарачым цэху, гарэлі? 
Мінуў час, і пляма сярод зеляніны, якую 
абыходзілі коні і каровы, зарасла і знікла. 
Як знік успамін пра той выпадак, калі 
знаёмы падлетак, увайшоўшы ва ўзрост, 
калі хочацца здзівіць сваім убраннем 
дзяўчыну, апрануў галіфэ, якія невядома 
калі і як апынуліся ў гардэробе бацькоў, а 
памятлівыя на такія рэчы вясковыя жан
чыны адразу вызначылі: «Адкуль у цябе 
штаны паліцая?» І ці толькі гэты ўспамін!

У памяці — зачытаная вяскоўцамі кніга 
«Заўсёды наперадзе», якую напісаў тады 
малады празаік Іван Мележ. Гэта быў на
рыс пра двойчы Героя Савецкага Саюза, 
танкіста Сцяпана Шутава. Нашага земля
ка, са сваяком якога, аднагодкам, мы гу
лялі ў дзяцінстве. А на вясковага пастуха 
Падгорнага, імя якога згадваецца ў кнізе, 
мы глядзелі як на чалавекалегенду: ён 
некалі на пашы сустракаўся з будучым 
Героем. І аб’ектам вясковага гонару быў 
наш сусед, адважны разведчык, Герой Са
вецкага Саюза Юліян рыбак, які  ў вайну 
захапіў 57 «языкоў» і сярод іх — нямецка
га генерала. Ю.  рыбак — удзельнік пара
да Перамогі, яго мы маглі бачыць штодня 
ажно да апошняга часу. З першых дзён 
свядомага жыцця мы ведалі пра трагедыю 
суседніх вёсачак Белая, Восы, Калёсы,  
Масты, Паршчаха, Тоўсты Лес, дзе кар
нікі спалілі 177 жыхароў. І яшчэ жывая  
адзіная ацалелая жыхарка Паршчахі, 
94гадовая Наталля Мікалаеўна Жлобіч, 
якая за свае грошы пабудавала помнік 
землякам. Такімі «знакамі вайны» засеяна 
наша зямля, і трэба быць бяспамятным, 
каб іх не бачыць.

Чытач мае магчымасць пазнаёміцца з 
вядомай «Хатынскай аповесцю» Алеся 
Адамовіча ў значна абноўленым вары
янце, выдадзеным «Беларускім кнігазбо
рам»: празаік амаль на кожнай старонцы 
ўнёс у тэкст змены, якія прыкметна зава
страюць наш позірк на падзеі вайны. Хут
ка пабачыць свет аповесць «эпітафія без 
ялею» гісторыка і тэарэтыка літаратуры 
Навума Перкіна, які пісаў прозу. Яго аўта
біяграфічная аповесць «Я стаў партыза
нам» была старанна прычасаная да патра
баванняў савецкай цэнзуры, і празаік 
пакінуў для нашчадкаў яе першы і ўраж
лівы сваёй пранізлівай праўдай варыянт. 
Героем аповесці з’яўляецца камісар Маль
коў, чалавеклегенда, якога немцы ў сваіх 
зводках называлі «Генерал Малькоф», 
партызанскі важак: «моцны, упэўнены, 
цвёрды і разумны, які ведаў, што рабіць, 
куды весці...» У кнізе ўспамінаў ветэранаў 
вайны НАН Беларусі публікаваліся згадкі 
лётчыкакулямётчыка Лявонція Гараніна, 
які заспеў самыя апошнія два тыдні вай
ны і ўдзельнічаў у апошніх паветраных 
баях з ворагам над Берлінам: гэтыя згадкі 
выраслі ў аб’ёмістую кнігу, дзе чытач ад
шукае шмат цікавага і мала вядомага.

Адзін з герояў Л. Гараніна сказаў: «Тут 
усе героі, усе патрыёты», тым самым  
сцвярджаючы важную для нас, нашчад
каў, ісціну пра тое, дзе знаходзіцца мяжа 
паміж герояміардэнаносцамі і звы
чайнымі людзьмі, без якіх немагчыма 
ўявіць сапраўдныя маштабы вялікай біт
вы. Мы знаходзімся на парозе мастацкіх 
адкрыццяў, якія пакуль што схаваныя  
ў запасніках.

Бр аніслаў ЗУБкОўСкІ

З настаўніцай Светлаборскай 
сярэдняй школы Пухавіцкага раё
на Таццянай Задорай я і пагута
рыў пра Янку Маўра:

— Публіцыстычны напал у тво
рах класіка матэрыялізуецца ў ма
стацкія вобразы, якія выступаюць 
у абарону экалагічнай культуры, 
ашчаднасці. Узбагачаная аўтарам 
ідэя калакагатыі (антычная ідэя 
выхавання дасканалага чалаве
ка, якая прадугледжвае адзінства 
прыгажосці і дабрыні) надае тво
рам актуальнасць.

Пісьменнік у далёкія 30я гады 
змог абгрунтаваць праблему экала
гічнай бяспекі на высокім мастац
кім узроўні. Адначасова ён пака
заў інтэграцыю герояў у прастору 
эстэтычную, прыродаахоўную, 
ментальную, пазнавальную.

У час абмеркавання твораў 
Янкі Маўра на ўроку беларускай 
літаратуры Таццяна Міхайлаў
на павяла размову пра герояў  
пісьменніка, якія спазнаюць свет. 
Яна адзначыла тое, што творца па
казаў эвалюцыю чалавека: ад пер
шабытнасці («Чалавек ідзе») да 
асваення космасу («Фантамабіль 
прафесара цылякоўскага»).

Янка Маўр — заснавальнік пры
годніцкага жанру ў беларускай 
дзіцячай літаратуры. Так, «ТВТ» — 
побытавая прыгодніцкая аповесць, у 
якой аўтар узняў актуальную прабле
му перабудовы чалавечага мыслення. 
Звярнуўшыся да парадаксальнай сіту
ацыі (калі не дзеці бяруць прыклад з 
дарослых, а наадварот), ідучы «ад про
цілеглага», Янка Маўр у «ТВТ» імкнуў
ся давесці, што дарослыя абавязаныя 
ставіцца з разуменнем да ўнутранага 
свету падлеткаў.

Настаўніку трэба не абмінуць ува
гай гэтую прыхаваную, унутраную 
тэму «бацькоў і дзяцей». Безумоўна, 
перабудова свядомасці герояў «ТВТ», 
звязаная з ломкай застойных стэрэа
тыпаў, выклікае ў дарослых непаразу
менне: яны сумняваюцца ў шчырасці 
дзіцячых памкненняў. Працягваючы 
паказ гульні, аўтар пераводзіць яе ў 
плоскасць камедыйных сітуацый: член 
ТВТ выклікаў падазрэнне ў настаўнікаў 
тым, што ўзяўся добраахвотна адра
мантаваць пашкоджаную таварышам 
табліцу — можа, сам вінаваты? Порка
ючыся з паштовай скрыняй, падлеткі 
сталі разблытваць зблытаныя элек
траправады, у выніку чаго наклікалі 
на сябе бяду: дворнік падумаў, што на 
дрэва забраліся хуліганы. Тым не менш 
усё, што робяць Паўлік рагатка, Кла
ва Макейчык, аб’явіўшы вайну рэчам, 
становіцца рэальнасцю і прымушае 
дарослых перагледзець свае высновы і 
ацэнкі. Скарачаючы дыстанцыю паміж 
героямі, Янка Маўр звяртаецца да вы
токаў народнай маралі.

Традыцыйная мараль (павагу вы
клікае чалавек, які клапоціцца пра 
другіх, але малайчына і той, хто ра
зумее добрыя памкненні іншага) тут 
апрадмечана. Хлопчык узляцеў на 
клумбу, папсаваў кветкі. Людзі абу
рыліся паводзінамі хлапчаняці, якое з 
месца здарэння вокамгненна знікла. Да 
клумбы падышла дзяўчынка, вярнула 
кветкам ранейшае становішча. Людзі 
пачалі хваліць яе (гэта была ўдзельніца 
ТВТ Клава Макейчык).

Выкарыстоўваючы публіцыстыч
ную манеру пісьма, празаік прапануе 
чытачу паразважаць. Чаму здзівіліся 
людзі? Калі жанчына вярнула кветкам 
ранейшы выгляд, а хлопчык паставіў 
на месца камень, кожны палічыў, што 
так і павінна быць. А калі тое самае 

зрабіла Клава, то людзі здзівіліся, ухва
ліўшы ўчынак дзяўчынкі. Чытач зда
гадваецца, у чым тут сакрэт. Жанчына 
выправіла тое, што зрабіла яе дзіця, 
хлопчык выправіў тое, што зрабіў сам, 
а Клава выправіла тое, што зрабіў, не 
падумаўшы, іншы. Але ж добрую спра
ву дзяўчынка зрабіла па сваёй ініцыя
тыве. Вось гэта і было тое новае, да 
чаго людзі не прызвычаіліся.

Ступень напружанасці твора не змян
шаецца, калі пісьменнік уводзіць герояў 
у кола грамадскіх праблем, пры гэтым не 
адыходзячы ад маральнаэстэтычных 
прынцыпаў і гуманістычных ідэй. Абра
ная аўтарам форма аповесці сапраўды 
садзейнічае арганічнаму сінтэзу жыц
цёвай праўды з рамантычным пачат
кам. Янка Маўр паказвае асобу, у якой 
увасобленыя лепшыя рысы сучасніка. 
Вырашаючы праблему асобы і калекты
ву, аўтар прапагандуе творчы пачатак 
праз фактар гульні, якая ёсць катэго
рыяй псіхалагічнавыхаваўчай.

Янка Маўр зацікаўлівае, паказваючы, 
як атрыманы навык становіцца патрэ
бай, а патрэба ў працы — стымулам 
прафарыентацыйнай накіраванасці. 
Гаворачы словамі дыдактагуманіста 
Яна Амоса Каменскага, — «призванием 
к большой жизни». Спалучыўшы педа
гагічную ідэю з мастацкай, Янка Маўр 
паказаў, як адбываецца працэс фар
міравання здольнасцей, выпрацоўва
юцца якасці, неабходныя для рэаліза
цыі жыццёвых планаў. 

У аповесці загадкавая арганізацыя 
ТВТ рассакрэчана, але ніхто ад гэтага 
не страціў, бо гульня стала масавай не 
толькі ў асяроддзі дзяцей. Аднак Янка 
Маўр палемічны і тут: любая добрая 
грамадскакарысная справа не павінна 
лічыцца нейкай асаблівай з’явай.

Сфарміраваная пісьменнікам кан
цэпцыя актыўнага героя абапіралася на 
сістэму гуманістычных каштоўнасцей. 
Згадаем «Палескіх рабінзонаў». Сёння 
гэты твор актуальны як школа выжы
вання ў экстрэмальных сітуацыях.

Акрамя таго, у гэтай «экалагічнай» 
прыгодніцкай аповесці ўздымаецца 
праблема аховы прыроды. Пісьмен
нік, беручы на сябе ролю арнітолага, 
батаніка, біёлага, растлумачыў чыта
чу шматграннасць форм жыцця жы
вёл, раслін. Працэс пазнання аўтар  

паказвае дыялектычна: пра гэта 
сведчаць дыскусіі пра прыроду 
і грамадства, што адбываюцца 
паміж Міронам і Віктарам.

Знаходзячыся ў свеце прыро
ды, героі кожны раз адкрыва
юць штосьці новае для сябе. Яны 
зацікаўленыя хлопцы. Сустрэча 
з новым аналізуецца кожны раз 
у аспекце не толькі пазнаваль
ным, але і псіхалагічным. Ама
тара заалогіі Віктара і нястом
нага батаніка Мірона з героямі 
СэтанаТомпсана («Маленькія 
дзікуны») аб’ядноўвае пачуццё 
пазнання. Тым не менш героі 
замежнага аўтара не адчуваю
ць патрэбнасці ў эстэтычным 
перажыванні. Адрозніваюцца 
і абставіны, у якіх яны дзейні
чаюць. Мірон і Віктар, паводле 
метаду першабытных людзей, 
здабываюць агонь, не маючы 
запалак, выкарыстоўваючы 
«дынамамашыну», сабраную з 
дошчачак. Для Сэма і Яна агонь 
не клопат. З дапамогай трута 
яго здабывае Кларк, паляўнічы, 
які ўвесь час знаходзіцца каля 
дзяцей. Героі Маўра самі пабу
давалі жытло без сякеры. Героі 
СэтанаТомпсана будуюць у 
лесе ціпі па ўзоры індзейцаў, 
маючы пад рукамі ўсе неабход
ныя прылады. Маўраўскія героі 

калеюць на холадзе. Сэм і Ян прыхапілі 
ў дарогу коўдру. У начны час, калі дзеці 
спяць, іх таемна наведваюць бацькі. Ге
роі СэтанаТомпсана — хлопцы па нату
ры жорсткія. Сустрэўшыся з вавёркай 
палятухай, «дзікуны» ссякаюць 
дрэва. Звярок гіне. А вось сустрэча 
герояў Маўра з палятухай выклікае 
зацікаўленасць і нават выліваецца 
ў дыскусію. Сэм і Ян жорстка рас
праўляюцца з янотам. Мірон і Віктар у 
аналагічнай сітуацыі паводзяць сябе па 
іншаму. Знайшоўшы барсукоў у лесе, 
яны прыносяць звяроў «дадому».

Характэрна, што ў замежнай літара
туры, якая распрацоўвае тэму рабінза
нады, далучэнне герояў да прыроды 
часта вядзе да негатыўнай пераацэнкі 
маральных каштоўнасцей, да праяўлен
ня, кажучы словамі Горкага, «звярынага 
анархізму». Напрыклад, у герояў У. Гол
дзінга («Уладар мух») паралізаваны ду
хоўны пачатак, што, па сутнасці, і пры
водзіць іх да фізічнай гібелі. Першая 
пралітая кроў кружыць ім галовы.

Калі пошук прыгод для герояў У. Гол
дзінга — самамэта, то для Віктара і Міро
на — абставіны іншага парадку. Праніка
ючы ў творчую лабараторыю празаіка, 
пачынаеш усведамляць сакрэт задумы 
Маўра, які мадэлюе прыгоду. Прымушае, 
напрыклад, задумацца эпізод з вырата
ваннем ад смерці пагранічніка Саўчука, 
якога бандыты прывялі на востраў пад 
канвоем. Здаецца, спрактыкаваны вай
сковец пасля таго, як злодзеі з дапамогай 
Віктара і Мірона былі звязаныя, мусіў 
сам ахоўваць іх, пакуль хлопцы не вер
нуцца на востраў з падмогай. Чаму ж не 
Віктар і Мірон накіроўваюцца на заста
ву? Давяраючы маладым героям вялікія 
справы, празаік хацеў прадэманстра
ваць, як справяцца з адказнай задачай 
сябры. Мірон і Віктар выканалі даручэн
не, праявілі арганізатарскія здольнасці. 
У рызыкоўнай сітуацыі абазначыліся ха
рактары абодвух — гарачнасць Віктара і 
памяркоўнасць Мірона. цягам аповеду 
героі выспяваюць духоўна.

Янка Маўр, лаўрэат Дзяржаўнай 
прэміі БССр (1972), уганараваны ра
шэннем ЮНеСКА 1983 года, зрабіў 
значны ўнёсак у дзіцячую літаратуру, 
уславіўшы ў творах асобу першаадкры
вальніка, першапраходцы, наватара, 
патрыёта, грамадзяніна.

Янка Маўр на сустрэчы з чытачамі ў Цэнтральнай кнігарні г. Мінска.

Невычэрпная 
тэма

Адкуль пайшлі рабінзоны 
Янкі Маўра?

«У сярэдзіне 20х гадоў Янка Маўр абраў сабе месцам адпачынку хутар паблізу вёскі Турын.  
Тут, на беразе Свіслачы, узвёў будынак, у якім жыў улетку на працягу некалькіх гадоў.  
На Пухавіччыне ім напісана шмат выдатных твораў для дзяцей, у тым ліку «Палескія 
рабінзоны», — паведамляе гісторыкадакументальная хроніка «Памяць. Пухавіцкі раён».
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***
Не шумі ты, вецер, сярдзіта,
Маё сэрца жальбой абжыта.
За любоў мне келіх наліты,
Мной прыгублены, недапіты.
Лёс няпросты, які шчэ няпросты,
Зло адолець дай, Божа, сілы.
Я даўно ўсе застольныя тосты 
На духоўныя песні змяніла.

Абеліскі
У маўчанні стаяць абеліскі,
І травой зараслі курганы,
Хоць здаецца: такі яшчэ блізкі —
Той пагрозлівы грукат вайны.
Успаміны аб горкае долі
Не ўтравеюць. Іх бачым здаля.
Пра гады ліхалецця ніколі
Не забудзецца наша зямля.
І легендамі сталі былі,
Палавеюць жыты на палях.
Каб сягоння мы не забылі
Той цяжкі для Радзімы шлях.

Журба
О, родны край, ты столькі страціў.
Пад абеліскамі твае нашчадкі.
Бяда крычала ў кожнай хаце,
Былога шчасця мучаць згадкі.
Сыноў не прычакалі маці,
Дачасна пасівелі ўдовы
А колькі светлых мар пра шчасце
Загінула ў вайне суровай.
Тых бед і страт не пералічыш,
І слёзак не сабраць сірочых.
Палын цвіце на папялішчах,
Журба нам засцілае вочы.

Спадчына
Што атрымала я ў спадчыну?
Слязіну, як кіпень, гарачую
Матулі, ўдавы салдацкай,
Ды спіс на магіле брацкай.
Што атрымала я ў спадчыну? 
Мову пявучую матчыну,
Зямлю на спагаду зычлівую,
Ды песню удоў тужлівую.
Што атрымала я ў спадчыну —
З сабой пранясу нерастрачана: 
Зор пераможных агністасць,
Сумленне бацькава чыстае.

***
Дзяцінства ўспомню, што вайной   
   абкрадзена:
І ласкі і пяшчоты нам не дадзена.
Ды сонейка свяціла суцяшальна,
Кармілі нас сунічныя паляны.
Наказ нам бацька, ідучы, пакінуў,
Дваім сынам, дачцэ адзінай:
— Любіце родную краіну
І злой, і радаснай часінай!

З поля бою, дачушка,
  здалёк.
З-пад узрываў снарадаў варожых,
Дасылаю табе васілёк,
Зычу шчасця яму ў падарожжы.
Ты ўяві сабе бой… Бой ідзе
За свабоду Радзімы-старонкі.
І зямля ад узрываў гудзе, —
Васілёк жа ля самай варонкі.
Ён да сонца цягнуўся і рос,
Набіраўся і моцы, і сілы.
Шквал агню паласнуў мне наўскос…
І сцябло васілька падкасіла.
Падкасіла сцяблінку і ліст
Надарванай варожаю хваляй.
Над апаленай кветкаю свіст
Кананады… І сінія далі.
Бой ідзе… Боль сцішае мой крок,
Боль залечаны, востры і горкі.
На далонь я паклаў васілёк
І схаваў у кішэнь гімнасцёркі.
Віўся ў полі над ім матылёк,
Ён зайздросціў блакіту, магчыма.
Дасылаю табе васілёк.
Васілёк — гэта ты і Айчына.
Да апошняе кроплі крыві,
Да апошняга ўздыху я, дзетка,
Буду ворага біць… за траіх:
За Радзіму, цябе і за кветку.
Ліст адкрыеш, дачушка, — зірне
Васілёк табе ў вочы, няйначай.
Зразумееш усё… Калі не —
Пэўна маці табе растлумачыць.
На Салдацкае поле прыйду,
З хлебнай нівай і сонцам.
Расхіну збажыну — не крыўдуй,
Пакланюся тваім абаронцам.
Да падножжа свяшчэннай пліты
З васільком у руках нахілюся.
Да ліста, да радкоў залатых,
Да бяссмерця яго пакланюся.
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Бацька з вайны  
не вярнуўся

Досвітак рана прачнуўся.
Будзіць. І дзед не спіць.
— Бацька з вайны не вярнуўся,
Трэба, унучак, касіць…

Росы ў траве ашклянелі,
Ранішні сон дарагі.
Хочацца на арэлях
Гутацца дзень і другі.

Маці глядзіць на сына —
Босы, няма штыблет…
Скосіць хто канюшыну,
Няўжо стогадовы дзед?

У лесе ваўкі, мядзведзі,
Час паваенны, суровы,
— Заўтра, сынок, паедзем,
Трэба ж прывезці дровы!..

Ранак тугой агарнуўся,
Не скача гульцом на назе,
Бацька з вайны не вярнуўся —
Хто з лесу дроў прывязе?

Ў няволі хлапечая доля,
Гараць мазалі ад касьбы.
Праз тыдзень-другі — у поле,
Трэба звозіць снапы!

Вецер да ног прыткнуўся,
Клопат штодня грызе.
Бацька з вайны не вярнуўся,
А хто ж снапы прывязе?..

Карты ў руках знахаркі,
Чакаюць касцоў паплавы,
Бацька глядзіць з фотакарткі,
На фотакартцы — жывы!

Знахарка сарокай сакоча,
Пагляд яе — не прамы,
Пакрыўдзіць нікога не хоча,
«Вернецца, калі… жывы…»

Суседка ўсё ранне шчабеча.
Татку рады сыны,
Апошнія метры малеча
Вяла яго ў хату — з вайны.
Сусед прытупаў пад вечар,
Сцяжынай ля плота, вузкай:
— Спалілі твайго ў… печы,
Ў канцлагеры — пад Бабруйскам…

Пляснула маці ў далоні
І рукі звяла на грудзях,
Сын дзе ні быў, ды помніў,
Як плакала маці ў начах…

Годы прайшлі з той часіны,
Сын — бацька сям’і і дзед,
І болем б’юць успаміны,
І болем напоўнен Сусвет.

А старасці сын усміхнуўся,
Хоць смутак яго не міне!
— …Бацька з вайны не вярнуўся —
Прапаў у далёкай вясне.

Наша Перамога
Жыві ў стагоддзях, Перамога,
Святкуй і радуй свой народ!
Ты, Перамога, значыш многа —
Як сонца ўсход, вясны прыход!
Ты — наша вера і свабода
З вясновых громаў і святла.
Па лёсе нашага народа
Слязой і шчасцем ты прайшла.
Цана заплачана такая —
Успомніш, — сэрца забаліць…
Ты, Перамога, ў нас святая,
Пакуль ты ёсць — мы будзем жыць!

Ліст з фронту
«Мая чарнавокая Міла!

Дасылаю табе васілёк. Уяві сабе:  
ідзе бой, вакол рвуцца варожыя сна-
рады, вакол варонкі. І тут жа расце 
кветка… І раптам чарговы ўзрыў, 
васілёк сарваны. Я яго падняў і па-
клаў у кішэнь гімнасцёркі. Кветка 
расла, цягнулася да сонца, але яе 
сарвала ўзрыўной хваляй, і калі б я 
яе не падабраў, яе б затапталі.
Міла! Тата Дзіма будзе біцца з фа-
шыстамі да апошняй кроплі крыві, 
да апошняга ўздыху, каб фашысты 
не зрабілі з табой так, як з гэтай 
кветкай. Што табе не зразумела, 
мама растлумачыць».

Гэтыя радкі з ліста гвардыі маёра 
Д.  Петракова дачушцы Міле вы
сечаны на бетоннай пліце побач 
з Салдацкім полем, што паблізу 
вёскі Мілавіды Баранавіцкага раё
на. Тут жа ўстаноўлена скульптура 
дзяўчынкі з васільком у руках.

Ул
ад

зі
мі

р 
к

А
Ры

ЗН
А

Ул
ад

зі
мі

р 
Ц

ІШ
У

РО
ў

Ф
от

а 
Ка

ст
ус

я 
Др

об
ав

а



Літаратура і мастацтва     № 18   3 мая 2013 г.Проза 7

Прыцішаная вайной вёска кожны дзень 
чакала ад немцаў бяды. Зімой 44га чужын
цы ашалелі ўшчэнт — палілі падчыстую 
навакольныя хутары і сёлы. Хто не здо
леў схавацца ў суровым старасвецкім лесе 
Закапліччы — усіх касілі з кулямётаў. Не 
кранулі толькі Грудок — крыжавую даў
нейшую вёску.

Уцалелыя жыхары спадзяваліся: няўжо 
абміне іх варожая навала?

У Грудку скрыжоўваюцца дарогі ва ўсіх 
кірунках компаса. Пачатак і канец вуліцы 
пазначаны счарнелымі за стагоддзі, быц
цам мармуровымі, дубовымі крыжамі, да 
кожнай пары года прыбранымі адпавед
нымі кветкамі. ці назва вёскі, ці дзіво
сная інкрустацыя лікаў святых на крыжах, 
ці даўнейшы разгром каля вёскі ваяроў 
крымскага хана, пра што сведчыць вяліз
ны, як гара, валун з высечанай датай, ад
пужвалі чужынцаў. Спалілі толькі адну 
партызанскую сям’ю.

Суседзі між сабой цішком перамаўлялі
ся, што няшчасных немцам выдаў вясковы 
ёлуп, нізкарослы, з вечна павіслай кропляй 
на кручкаватым носе, Юзік Зносак, чым і за
служыў давер у новых гаспадароў — выслу
жыўся ў солтыса. Такая пашана для вечнага 
вартаўніка была нібы маршальская зорка 
на заквэцанай куфайцы. І ён, надзелены 
ўладай ад чужынцаў, з усёй моцы стараўся 
выслужыцца. Памагаў выганяць з хлявоў 
жывёлу — кароў, свіней, авечак, падчыстую 
выпудлоўваў куратнікі — мудрэй за даваен
ных фінагентаў, якія за нядоімку забіралі ў 
грудоўцаў хатні скарб і выграбалі каморы.

Юзік Зносак помсціў саветам за бацьку, 
які некалі ў двары пана Патразоліма быў 
аканомам, а ў 37м як кулака і ворага на
рода выслалі на перавыхаванне ў Сібір.  
З тае пары ніякіх ад яго звестак: спадзя
ецца, новая ўлада дапаможа знайсці. Таму 
ахвотна запісаўся ў старасты, а нядаўна 
стаў солтысам над сваёй і суседнімі вёска
мі. Усяляк памагае немцам з першых дзён 
вайны. Як толькі наляцелі ў Грудок аку
панты, навёў іх на ферму: у тых і вочы з 
арбіт — столькі дармавога багацця!

Юзік конна ганяў калгасных рагуль на 
чыгуначную станцыю і шчыльна набіч
коўваў вагоны для адпраўкі ў Нямеччыну. 
Праўда, і пра сябе паклапаціўся. Калі немцы 
пачалі забіраць у грудоўцаў жывёлу, сваю 
Лысуху ён выпусціў з хлява на волю. Вёска 
напрыканцы вайны ўвачавідкі агалела — 
засталася знакамітая на ўсю ваколіцу былая 
рэкардсменка па надоях у Волечкі Бялкевіч 
перадойка рыжайка, якая не цялілася з да
ваеннага часу. А нядаўна да яе прыстала і 
Юзікава Лысуха, вольная, як вецер у полі.

Ад немцаў Юзік атрымаў чарговую раз
нарадку. Мог бы і сваю карову залыгаць і 
перадаць нямецкім забеспячэнцам, ды як 
яе, вольную, зловіш? І рашэнне з’явілася. 
Аднаго дня, надвячоркам, убачыў, што 
рыжайка забрыла ў свой хлеў, у Зносака ад 
радасці ажно сэрца ёкнула — падкраўся да 
Вольчынага хлява і зачыніў нечаканую гос
цю на клямку.

рыжайка ляжала на мяккім, цёплым 
падсцёле, і ёй, змучанай, напэўна, мроілася 
сытае, ціхае жыццё ў нядаўні даваенны час. 
Не забыла рыжайка і сваю гаспадыню  — 
статную, з залацістымі косамі да пояса, ня
стомную, рухавую ў працы і непаўторную 
ў танцах.

У вёсцы да вайны стаяў пагранічны кар
дон. На прасторным Вольчыным двары 
вечарамі збіралася дзявочая кампанія. Да 
іх далучаліся пагранічнікі. Пачыналіся тан
цы. Дапяльвалі сюды хлопцы і дзяўчаты з  

суседніх вёсак, і скокі доўжыліся да першых 
пеўняў. Волька ранічкай даіла рыжайку і 
паіла сырадоем стомленых танцораў — у 
першую чаргу вайскоўцаўпагранічнікаў і іх 
камандзіра, начальніка кардона, закаханага 
ў гаспадыню. Усе пра гэта ведалі і чакалі з 
дня на дзень вяселля. Планы скасавала вайна.

Вольчыных бацькоў, працавітых і спа
гадлівых да людзей, як і многіх грудоў
цаў, звяла на той свет невядомая хвароба, 
пра званая вяскоўцамі іспанкай. Акурат 
тады ў рыжайкі раптоўна прапала мала
ко. А тут і вайна пачалася. Без належнага 
догляду карова схуднела, рэкардсменка 
па надоях выпетрала да нікому не патрэб
най перадойкі. Хадзіла яна самапасам, 
а нанач хавалася ў пустым калгасным 
кароўніку. Іншы раз вярталася на сваю 
ранейшую сядзібу, дзе яе падкормліва
ла і даіла былая гаспадыня Волька Бял
кевіч. Заставацца адной у хляве было 
страшнавата: непадалёк, у хмурым яло
вым Закапліччы, сярод ночы пагрозліва 
нудотна вылі ваўкі, дзесьці чуліся глухія 
стрэлы, а то і выбухі.

Гэтай раніцай Волька Бялкевіч усхапіла
ся ад натужнага гулу матораў, смуродліва
га выхлапу дыму і хрыпатага голасу суседа 
Юзіка Зносака:

— Падымайся, Воля, улада патрабуе здаць 
нарыхтоўку — выводзь з хлява перадой
ку, — солтыс моцна пагрукаў у акно.

Немцы, як бачна, прыехалі не толькі каб 
забраць рыжайку. Вёску Грудок і асобныя 
сядзібы акружылі карнікі ў мышынага ко
леру шынялях і паліцаі ў чорнай абмун
дзіроўцы. Але рыжайка была ўжо далёка за 
вёскай. На досвітку ў хлеў забягала гаспады
ня і, выходзячы, забыла на клямку зачыніць 
вароты. рыжайка ўбачыла шырокую шчы
ліну і выйшла на двор, інстынктыўна па
сунулася ў бок закіданага дзенідзе снегам 
выгана. Потым у вёсцы з’явіліся немцы і 
паліцаі. Юзік Зносак памагаў чужынцам за
водзіць чужых кароў па коўзкім дашчатым 
насціле ў крыты брызентам грузавікбу
дан. Такая ж доля чакала і рыжайку. Аднак 
яна паспела выбрацца з жудаснага пекла. 
Юзік Зносак каля хлява лаяўся на Вольку 
Бялкевіч і збянтэжана чухаў патыліцу, не 
разу меючы, куды прапала карова. Між тым 
каровіны сляды выразна бачыліся на зямлі 
і вялі далёка за вёску. Туды, дзе маглі быць 
партызаны, рабаўнікі ісці не адважыліся.

На ўзгорку, з якога добра віднеўся су
ровы заснежаны лес, рыжайка спынілася. 
Там было надзейнае сховішча вяскоўцаў і 
прытулак партызан, і, быццам адчуваючы 
ратунак, карова падалася туды. Дапяла да 
ўскрайку лесу, насупраць вузкага, як пра
ціснуцца, знаёмага лаза, цераз які не раз 
ужо хадзіла. Тут ёй няма каго баяцца: ні 
карнікаў, ні ваўкоў — паблізу партызан
ская база. Сюды за ўсю вайну немцы ні 
разу не ступалі. Аднойчы паспрабавалі 
штурмаваць лагер: не праціснуліся сталё
выя гаргары цераз густы ельнік і суцэльны 
непралазны падлесак. Пасмалілі толькі аг
нямётамі, аднак лес падымеў нядоўга, бо 
хлынула навальніца. Пасля той няўдалай 
спробы ворагі ў Закаплічча болей і носа не 
сунулі. Так і стаіць лес усю вайну непры
ступнай партызанскай крэпасцю і надзей
ным прытулкам для вяскоўцаў.

Перад вайной рыжайка любіла паласа
вацца ў лесе на лужках сакавітай роснай 
травой, часцяком прыганялі сюды ў чара
дзе з суседскай Лысухай. цяпер па ўскрай
ку Закаплічча — суцэльныя завалы, цераз 
іх не прадрацца. Аднаго разу паспраба
вала  — толькі бакі да крыві абшморгала. 
Пазней знайшла сакрэтны праход цераз 
гушчар. Гэты знаёмы праход рыжайцы 
дапамог і цяпер. Яна як быццам адчувала 
блізкую прысутнасць людзей, і неўзаба
ве яе вачам адкрыўся партызанскі лагер, 
дзе ёй давядзецца перажыць яшчэ нямала  
зімовых цяжкіх месяцаў.

Пятрок тою страшнай ноччу, калі карнікі 
знішчылі сям’ю і спалілі сядзібу, вырваўся 
з агню ў брызентавым плашчы і прыбег у 
Закаплічча да партызан, дзе яго прызначылі 
дазорнымразведчыкам.

Штодня ён узлазіў на самы высокі разгалі
сты дуб і ў трафейны бінокль аглядаў нава
колле — вёў разведку. цэйсаўская оптыка 
дазваляла сачыць да небасхілу і бачыць усё, 
што там дзеецца. Спярша агледзеў вёску і 
сваю сядзібу з чорнымі асмалкамі ад нядаў
няга пажару — усё, што засталося ад былой 
гаспадаркі. Перавёў дальнямер на суседчын, 
Вольчын двор і жахнуўся: з машынбуданоў 
выскокваюць і акружаюць хату карнікі. Ка
ля іх паслужліва мітусіцца памагаты Юзік 
Зносак. Адразу скеміў: прыехалі забіраць 
рыжайку. Такое відовішча яму даводзілася 
бачыць кожны дзень: як забіралі жывёлу ў 
яго суседзяў, як нядаўна выводзіў з хлява 
сваю Лысуху і сам гаспадарсолтыс. рыжай
ка магла стаць апошняй ахвярай. Заўсёды 
бачылі яе разам з Лысухай каля пачарнелых 
стагоў. Пятрок не здзівіўся, што рыжайкі 
няма ў хляве, бо ведаў, што дзякуючы вы
падку тая паспела ўцячы. Яе ў лагеры якраз 
і сустрэў сам Пятрок.

Хлопец наважыўся злазіць з дуба долу, але 
ўспомніў, што камандзір прасіў разведаць 
абстаноўку на чыгуначнай станцыі. Прыпаў 
да бінокля. І во дзіва — учора там самотна 
блішчэлі на зімовым сонцы сталёвыя рэйкі, 
а сёння па чыгунцы расцягнуўся ўздоўжкі 
таварняк з безліччу вагонаў. Паблізу, у моц
най загарадзі, кароў пабольшала. Нездарма 
карнікі ўсе апошнія дні апантана рабавалі 
сялянскія двары.

раптоўна завіруха непрагляднай сцяной 
засланіла далягляд: станцыю з вагонамі, 
загарадзь, нават сваёй вёскі не стала бачна 
ў суцэльнай снежнай каламуці. Спружыні
сты вецер злавесна загуў у разгалістай кро
не дуба, балюча сцебануў па твары снежнай 
крупой, завіруха траха не скінула назіраль
ніка — утрымала вяроўка, якой Пятрок 
трывала прывязваўся на сваім назіральным 
пункце — утульным бусліным гняздзе. Ша
лёная завея шкуматала і хістала так, што на 
дубе патрэсквала голле і дажджом сыпалася 
долу запозненая лістота з жалудамі.

Пятрок схаваў азяблымі рукамі бінокль 
у скураны футарал, абхапіў аберуч жэрдку, 
слізгануў у снежную каламуць і пабег у ка
мандзірскую зямлянку. Дазорнаму, акале
ламу на холадзе, дыхнула ў твар цяплом ад 
чыгуннай буржуйкі, нагрэтай да малінавага 
свячэння. Прасторную зямлянку, сцены, 
столь і падлога якой былі выкладзены хваё
вым кругляком, асвятляла газоўка. Хлопца 
ў парозе спыніў знаёмы голас камандзіра 
Зміцера Карэцкага:

— Дакладвай, дазорны, што вакол нас 
дзеецца?

Хлопца заўсёды бянтэжылі незвычайна 
суровая знешнасць, патрабавальнастрогі 
голас камандзіра. Ён нясмела апусціў долу 
позірк і паспешліва пачаў падрабязна маля
ваць карціну ўбачанага:

— У Грудок зранку наведваліся немцы і 
паліцаі. Акружылі сядзібу Волькі Бялкевіч, 
каб разрабаваць. Але яе кароўка паспела 
знікнуць. Да нас выпадкова патрапіла. Я яе 
да вясковых далучыў, сена даў.

Партызанскі важак пахваліў хлопца і зноў 
спыніў на ім запытальны позірк:

— А што яшчэ ўдалося высветліць у та
кую непагадзь?

Пятрок абагрэўся, толькі азяблыя на хо
ладзе пальцы пачалі балюча паколваць, 
кашлянуў у кулак, затым паведаміў:

— На чыгуначнай станцыі ў загарадзь 
карнікі назганялі процьму кароў — учо
ра жывёлы менш было. А сёння таварняк 
пад’ехаў, пэўна, будуць рагуль грузіць.

На хвіліну ўсталявалася цішыня. Карэц
кі задумліва пагладзіў порсткія, убеленыя 

сівізной вусы, з хвіліну памаўчаў, працяг
нуў гаворку:

— Зразумела. Ахова на станцыі вялікая?
— Адна вартавая вышка з кулямётам. 

Прыехала да загарадзі машына: немцы 
павыскоквалі і пачалі строіцца ў шарэнгу. 
Палічыць не паспеў — завея перашкодзіла.

— Добра, дазорны, малайчына. Заўсёды 
пільна сачы наўкола, каб не падабраўся 
вораг, — на хвіліну задумаўся і параіў: — 
Згаладаўся, нябось, дык збегай у сталоўку, 
падмацуйся.

Не паспеў Пятрок зашпіліць кажушок, 
як у падземнае жытло нячутна ўвайшоў 
у чорнай хромавай скуранцы з чыста па
голеным маладжавым тварам былы на
чальнік пагранічнага кардона Сымон Бар
шчэўскі. Партызанскі разведчык памятаў 
яго з даваеннай пары. Той часцяком веча
рамі ўлетку ў кампаніі пагранічнікаў бавіў 
час на лаўцы каля Вольчынай сядзібы, і на 
пару з ёй танчылі кожную нядзелю ў гурце 
вясковай моладзі.

Як абвясцілі па радыё вайну, начальнік 
кардона перадыслацыраваў пагранічнікаў 
пад яловыя шаты Закаплічча, стаў наме
снікам Карэцкага, якога ў партызанскую 
зону прыслалі зза лініі фронту.

Баршчэўскі наважыўся нешта сказаць, 
але Карэцкі перапыніў:

— Паслухай, Сымон, што выгледзеў наш 
нядрэмны дазорны.

Пятрок таропка пераказаў намесніку 
тое, пра што хвіліну таму распавёў каман
дзіру. Карэцкі заклапочана насупіў кусці
стыя бровы, распарадзіўся:

— Адпраў пасыльнага ў суседні атрад, 
запрасі падмогу і ступайце на чыгунку — 
вызваляйце жывёлу, яна людзям спатрэ
біцца. — І да юнага разведчыка: — Ты, 
Пятрок, асядлай Гнядога і скокні ў Грудок, 
папярэдзь людзей.

Партызаны ў белых маскіровачных ха
латах заспяшаліся ў акірунку чыгункі. Іх 
непрыкметны ланцужок схавала снежная 
завея.

рыжайцы ў замеценым будане, скіданым 
партызанскім дазорным на скорую руку з 
яловых лапак, было няўтульна, холадна і 
голадна. Хацелася вярнуцца ў цёплы хлеў, 
пабачыць ласкавую гаспадыню, удосталь 
наесціся духмянага мурожнага сена і на
таліць смагу калодзежнай вадой. Каторы 
дзень яна пакутуе ад смагі — азерцы ў лесе 
замуравала лёдам. Паліжа губамі снег, каб 
смагу наталіць. Іншага разу руплівы Пятрок 
прынясе вядзерца ці два вадзіцы — і цярпі 
зноў, ласуйся снегам, чакай лепшага часу.

Адольваючы дрыготку ад стомы, рыжай
ка прылегла. І сніўся ёй сон, яе нядаўняя 
рэальнасць. цёплы летні надвячорак з пе
ралівістымі хвалямі паветра. Яна няспеш
на, як важак, крочыць у статку наперадзе. 
Ніводная гавяда не асмельвалася заняць 
ганаровае месца — і на пашу, і з пашы, а 
часам і ў шкоду — на калгасную сенажаць.

Мядзяначырвоны дыск сонца схаваўся 
за край Закаплічча і ўпрыгожыў небасхіл 
бясконцым вянком з півоняў і ружаў. Кіру
ецца рыжайка на свой падворак. Гаспады
ня сустракае яе ласкавым позіркам, поіць 
вадзіцай і збіраецца даіць…

Гулкае, раскацістае рэха ад нечаканай 
страляніны перапыніла сон. рухава пад
хапілася і з будана  выбегла на лясны пра
галак. Вачам не паверыла: насустрач стом
лена, марудна брылі худыя, змардаваныя, 
скура ды косці, палонніцы на чале з Лы
сухай. Вяскоўцы, якіх паспеў апавясціць 
Пятрок, забіралі здарожаных, аслабелых 
бяскорміцай малочніц і рэдзенькім лан
цужком, след у след, кіраваліся ў недалёкі 
Грудок.

рыжайка, узрадаваная сустрэчы з гаспа
дыняй, падбадзёрылася — сёння будзе на
чаваць дома — і таксама пайшла шпарчэй.

Пісьменнік нарадзіўся 10 мая 1938 года ў вёсцы Кукавічы Капыльскага раёна. Скончыў факультэт журналістыкі БДУ, 
працаваў на цаліне, слесарам на Мінскім аўтазаводзе, журналістам, рэдактарам выдавецтва «Мастацкая літаратура».
Аўтар кнігі прозы «Заводскія світанні», «Белы чыгун», «цёплы камень», «Асобая зона», «Чорныя цені», «Старыя 
званы», шматлікіх нарысаў, замалёвак, артыкулаў.

Іван КАНАНОВІЧ

рыжайка
Апавяданне
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Вячаслаў Селяменеў,  
кандыдат гістарыч-
ных навук, галоўны 
архівіст Нацыяналь-
нага архіва Рэспуб-
лікі Беларусь:

— Дзеля вывучэн
ня перыяду Вялікай 
Айчыннай вайны ма
тэрыялы архіва прад
стаўлены ў поўным 

аб’ёме. З канца 1990х гг. мы вядзём вялікую 
публікацыйную работу. Сярод тэм — тыя, 
якія ў савецкі перыяд практычна не закра
наліся: «Беларускія остарбайтары», «Бела
русь у першыя месяцы вайны», зборнікі 
дакументаў пра найбольш буйныя лагеры 
смерці на нашай тэрыторыі: Трасцянец, 
Азарычы. Апошнім часам працуем над 
сведчаннямі знішчэння беларускіх вёсак: 
з кастрычніка 2010 г. вядзецца праект «Па
вышэнне статусу выратаваных жыхароў 
спаленых вёсак». Адпаведна, мы падрых
тавалі публікацыю «Трагедыя беларускіх 
вёсак 1941  —  1944 гг.», а таксама кнігу, 
прысвечаную Асвейскай трагедыі — буй
нейшай на тэрыторыі Беларусі карніцкай 
аперацыі. Падчас яе ў трох беларускіх раё
нах за паўтара месяца знішчана 347 вёсак і 
больш як 10 тысяч іх жыхароў, на прыму
совую працу вывезена каля 7 тысяч.  

Пералічаныя публікацыі адкрываюць 
даследчыкам шляхі найбольш поўнага 
выкарыстання дакументаў. Але — дзіўная 
рэч: пры тым, што ў Беларусі знішчана 
такая значная колькасць вёсак (з жыхара
мі — каля 600, усіх — больш як 9 тысяч), 
усплёску цікавасці сярод даследчыкаў мы 
не назіраем. За пасляваенны перыяд не вы
дадзена ніводнага адпаведнага спецыяль
нага даследавання.

Таццяна Студзенка,
дацэнт Інстытута 
журналістыкі  
Белдзярж-
універсітэта,  
карэспандэнт 
«ЛіМа»: 

— Наколькі часта 
здараюцца выпадкі, 
калі ў Нацыянальны 

архіў звяртаюцца менавіта пісьменнікі?
Вячаслаў Селяменеў:
— Ёсць, працуюць. Але не ў такой знач

най колькасці, як хацелася б.
Таццяна Студзенка:
— Тым часам вакуум неабходных гіста

рычных прац пачынае запаўняцца, прыкла
дам, дзякуючы публікацыі вынікаў грамад
скіх праектаў. ці так, Наталля Віктараўна? 

Наталля кірылава, 
супрацоўнік Бела-
рускага фонду міру, 
кіраўнік праекта 
«Павышэнне статусу 
выратаваных жыха-
роў спаленых вёсак 
Беларусі», на праця-
гу 1998 — 2007 гг. — 
дырэктар Мемары-
я льнага комплексу 
«Хатынь»:

— Напачатку мы проста імкнулі
ся звяр  нуць увагу сусветнай грамад
скасці да непрызнанай катэгорыі ах
вяр нацызму, жыхароў спаленых вё
сак. Яны, якія цудам уратаваліся, не 
лічацца ні ахвярамі нацызму, ні ветэра
намі Вялікай Айчыннай. Мы праводзілі 
сярод іх сацыяльнаасветніцкую працу, 
проста размаўлялі, даючы магчымасць  

выгаварыцца, каб хоць трохі зняць з душы 
невыносны боль.

Дзякуючы супрацоўніцтву з Нацыяналь
ным архівам Беларусі падрыхтавалі тры 
дакументальныя зборнікі: «Хатынь: траге
дыя і памяць», «Трагедыі беларускіх вёсак», 
«Зімні цуд». Найбольшы розгалас атрымала 
першая кніга. У ёй упершыню распавядаец
ца пра трагедыю Хатыні мовай дакументаў. 
У савецкі час мы ведалі пра Хатынь толькі 
павярхоўна: прыйшлі фашысты, акружылі, 
спалілі. Мы не ведалі, як дакладна разгор
тваліся падзеі. Калі адбыўся развал СССр, 
шмат палілося бруду: быццам вёску спалілі 
войскі НКВД альбо знішчылі толькі палі
цаі — неадэкватныя, шкодныя версіі. І вось 
у гэтай кнізе ўпершыню паказана, як адбы
валася ўсё на самой справе: як партызаны 
наладзілі засаду недалёка ад вёскі, як карнікі 
адпомсцілі ні ў чым не вінаватым жыхарам. 
Пра гэта не трэба было маўчаць з самага 
пачатку. У другой частцы кнігі пра Хатынь 
распавядаецца, як ствараўся Мемарыял. 

Мы зрабілі адпаведную электронную 
версію выдання — для моладзі. Сайт 
даступны з 15 сакавіка, 70й гадавіны  
Хатынскай трагедыі, і на сённяшні дзень 
яго наведалі ўжо 18 тысяч чалавек. 

Таццяна Студзенка: 
 — Мне ўяўляецца, што «заўтра» ваен

най літаратуры будзе палягаць і ў гэтым 
рэчышчы: вынікі такіх праектаў, безу
моўна, вартыя ўвагі мастакоў і, здаецца, 
прыцягнулі б немалую ўвагу чытацкай 
аўдыторыі. Зразумела, пры адпаведным уз
роўні мастацкай інтэрпрэтацыі.

Мы маем гонар сустрэцца сёння з  
пісьменнікаміветэранамі. Алесь Савіцкі і  
Анатоль Сульянаў — непасрэдныя ўдзель
нікі тых падзей, аўтары шматлікіх твораў 
пра вайну. Скажыце, калі ласка, як вам 
бачыцца дынаміка разгортвання ваеннай 
тэмы ў вашай творчасці — учора, пазаўчо
ра, сёння? ці паўплывала на вас ідэалагічнае 
разняволенне літаратуры — пачынаючы з 
1990х гг.? Таксама хочацца менавіта ад вас 
пачуць, ці праўду сёння пішуць пра вайну?

Алесь Савіцкі,  
былы партызан, 
пісьменнік:

— У маім асабі
стым успрыманні 
гэтай тэмы і міну
лай вайны нічога не 
змянілася. Я лічыў і 
сёння лічу, што гэта 
— самая крывавая і 
самая жахлівая ста
ронка гісторыі бела
рускай зямлі. Такой 

крыві, такіх злачынстваў і зверстваў свет не 
бачыў, не бачыла наша зямля. У гэтым пла
не нічога не магло змяніцца. Іншая справа, 
што тыя, хто паставіў перад сабой задачу 
напі саць гісторыю Вайны на новы лад, зра
білі нават больш, чым мы. Сувораўскі «Ле
дакол», прыкладам, выдаваўся 111 разоў. 
Тым жа часам раман «Обаль» — пра пад
полле, якое зрабіла не менш, чым Красна
донскае, — не быў перавыдадзены ні разу. 

Беларуская літаратура пасляваеннага 
перыяду здзейсніла вялікі подзвіг: апіса
ла героіку тых дзён і ў свеце здабыла сваё 
пачэснае месца менавіта дзякуючы гэтаму. 
Але ўсвядомленая баявая героіка — яшчэ 
не ўсё. Была яшчэ і карпатлівая праца на 
Перамогу, якую праводзілі, прыкладам, 
партызаны сярод мірнага насельніцтва. 
Дбаючы, паміж іншым, і пра скаціну ў ся
лянскім карыстанні, пра сяўбу і г. д. Адкуль 
насенне, каровы, коні, якіх партызаны вы
давалі і раздавалі сялянам? Ды адбітыя з 
нямецкіх ферм! Вось старонкі гераізму, 
пра якія чытачы сёння не ведаюць. 

У 1984 г., падчас святкавання 40й га
давіны Перамогі, на Кургане Славы быў 
прыняты зварот да людзей ХХІ стагоддзя: 
надрукаваны, пакладзены ў гільзу, заха
ваны ў зямлю — каб быць прачытаным у 
2044 годзе.  Хто прыйдзе на той мітынг, хто 
дастане капсулу з зямлі і што скажуць лю
дзі на свяце 100годдзя Перамогі, пачуўшы 
слова ветэранаўпартызан 1984га?..

Сёння неабходна лепшыя творы пра 
вайну перавыдаць. Паказаць, як мастацкае 
слова дакопвалася да праўды. А новыя па
каленні няхай ідуць далей за нас, «апошніх 
з магікан». Няхай знойдуць у дакументах 
тое, чаго мы па гарачнасці сваёй, захопле
ныя толькі бачаннем тых баталій, не зма
глі адшукаць і заўважыць. Кнігі пра гэта 
патрэбныя, як святло ў цемры. Калі не буд
зе святла, мы не зразумеем звароту 1984 г., 
страцім сувязь пакаленняў. 

І яшчэ. Такой еднасці чалавека з чалаве
кам не было на беларускай зямлі. Гэта быў 
маналіт — фашысты нічога не маглі з ім 
зрабіць. Задача мастацкага слова — дасле
даваць гэты маналіт, гэту еднасць.

Уладзімір Гніла-
мёдаў, пісьменнік, 
літаратуразнаўца, 
акадэмік НАН Бе-
ларусі:

— Аляксандр 
Ануфрыевіч, ці 
могуць быць такія 
старонкі Вялікай 
Айчыннай, якія 
ўвогуле не варта, не 
трэба, забаронена 

чапаць? Не паводле цэнзуры, але паводле 
нормаў чалавечай маралі?

Алесь Савіцкі:
— Пісьменнік павінен асэнсоўваць, што 

стаяла за той ці іншай з’явай ці ўчынкам. 
Таму лічу, што забароненых тэм няма і не 
можа быць. Справа ў тым, ці здолее пісьмен
нік зразумець, што думаў чалавек на вайне, 
здзяйсняючы тое і іншае. Побач з вялікай 
героікай былі і подласць, і здрада, але ж за
дача мастака не ў тым, каб выкрыць гэта, а ў 
тым, каб дакапацца, з чаго гэта вынікала і як 
паўплывала на гісторыю…

Уладзімір Гніламёдаў:
— Дык ёсць старонкі, якія нельга чапаць, 

ці няма? Вось такі «ніз» у чалавечых па во
дзінах, пра які не хочацца ні ўспамінаць, ні 
ведаць…

Алесь Савіцкі:
— Такія старонкі ёсць, але для пісьмен

ніка іх няма!
Ала корбут, на-

меснік дырэктара 
Выдавецкага дома 
«Звязда»: 

— Аляксандр 
Ануфрыевіч, да
вайце вернемся 
да нашай гаворкі: 
50я, 60я, 70я, 
80я гады, наш 
час — чым далей 
ад падзей, тым 

істотней адрозненне ўспрымання чыта
чоў, тым больш змяняецца гістарычны 
погляд. ці можна сёння пісаць пра вайну, 
як у 1950 — 1980я, ці трэба ў прынцыпе 
пісаць інакш?

Алесь Савіцкі:
— Змяняецца погляд на падзеі, але не 

змяняецца сутнасць падзей. Гэта тое, што 
завецца праўдай вайны. А яна была аб
салютна простай. Або ты заб’еш — або 
заб’юць цябе. Усё! Гэта была жахлівая, жах
лівая вайна. І сутнасць яе не змянілася. 

Анатоль Сульянаў,  
генерал-маёр  
авіяцыі ў адстаўцы,  
пісьменнік:

— У апошні час — 
гадоў 15 — я право
джу нядзельныя літа
ратурныя чытанні 
з курсантамі 1га і 
2га курсаў Ваеннай 
акадэміі. Два разы на 
месяц. Тэмы такія: 

«Традыцыі і сучаснасць», «Фактар бяспекі 
дзяржавы», «Беражы гонар змоладу», «Ай
чынная вайна». Большасць курсантаў — з 
вёскі, шмат чаго не ведаюць. Спачатку са
ромеюцца або баяцца — пытанняў не зада
юць, цяпер маю 1516 запісак з пытаннямі. 
Найскладанейшымі! Сяджу дома, абдум
ваю адказы. 

Гэта да таго, што ёсць цікавасць сярод 
моладзі. Да таго, што мала выдаць кнігу і 
пакласці на стол. Такая кніга і будзе ляжаць 
на стале. Са сваімі кніжкамі, сваімі развага
мі я «пайшоў у народ»… Вы маеце рацыю: 
чытач стаў іншым, змяняецца ўспрыманне. 
25 гадоў таму ў Саюзе пісьменнікаў выйшла 
кніжка «Літаратура пра вайну і прабле
мы часу». рэдактар Пімен Панчанка. Ужо 
тады хваляваліся, што моладзь пачне горш 
успрымаць, менш чытаць. І нам таксама 
трэба пра гэта думаць. Не засеем мы гэтую 
ніву — іншыя засеюць. Моладзь не ведае 
элементарных рэчаў пра вайну! Сорамна за 
гэта! Шмат хлусні друкуюць, шмат гераіч
ных старонак дасюль не ўзнавілі. Над гэтым 
таксама трэба працаваць.

Таццяна Студзенка: 
— Уладзімір Васільевіч, я была вельмі 

ўражаная, калі распачалася публікацыя ў 
«Полымі» вашага рамана «Ліхалецце». Як 
літаратуразнаўца і зацікаўлены чытач, вы, 
натуральна, ведаеце ўсю беларускую літа
ратуру пра вайну. У чым адрозненне вашага 
ваеннага рамана ад папярэднікаў? Якія іх 
набыткі вы лічыце неабходным захаваць? 

Уладзімір Гніламёдаў:
— Я неафіт у гэтай тэме, пачатковец — 

у параўнанні з гасцяміветэранамі. Тэма 
вайны — з’ява фенаменальная, разліча
ная на будучыню. Вайна не становіцца і 
не павінна станавіцца гісторыяй — каб не 
было надалей, як учора. 

Літаратура пра вайну пачалася яшчэ пад
час вайны, але не сказаць, каб была бага
тая — у мастацкім, дакументальным сэнсе. 
Толькі паступова, з цягам часу наблізілася 
да вайны — такі парадокс. В. Быкаў, В. Бон
дараў, У. Бакланаў, А. Савіцкі і А. Сульянаў 
здзівілі асабістым, непасрэдным перажы
ваннем. Тады ж пісьменнікі пачалі праца
ваць з дакументальнай — індывідуальнай, 
народнай  — памяццю пра вайну. Пазней 
з’явіліся аповесці В. Астаф’ева і яго ра
ман «Праклятыя і забытыя» — пра тых, 
хто, здзейсніўшы подзвіг, загінуў і згінуў  
з людской памяці. «Пра вайну ніхто не ве
дае», — казаў тады В. Астаф’еў, імкнучыся 
дакапацца да самай яе сутнасці. 

Сёння новых мастацкіх канцэпцый у 
распрацоўцы ваеннай тэмы я не бачу. Лічу, 
што застаюцца актуальнымі ўсе напрамкі. 
Калі мы ўвогуле разважаем пра літара
туру, мы бачым яе ролю летапісу жыцця. 
Вось мы кажам, што шмат гераічных, тра
гічных старонак не ўзноўлена. Паступо
ва будзе створаны гэты летапіс. З другога 
боку, справа літаратуры — чалавеказнаў
ства. Прыгадаем «Сотнікава»: чалавек у 
экстрэмальнай, пагранічнай сітуацыі, калі 
паўстае сутнасць чалавецкасці. Літаратура 
павінна ісці і да гэтай праўды.

Вось да пытання, якое я вам задаваў, 
Алесь Ануфрыевіч. Блакада. Сядзяць людзі 
ў балоце па шыю. Немцы за кустамі — літа
ральна праз пяць крокаў. Ходзяць, слуха
юць, дзе што там піскне. А дзіця там з маці, 
а яно пішчыць… А людзі кажуць — усе за
гінем зараз. Дык што… даводзілася рабіць 
гэта. Вайна прайшла, людзі кажуць: «Дык 
яна ж сваё дзіця — задушыла…» Вось так. 
І што рабіць з гэтым…

Тэма невычэрпная. Ды не зняўшы шапкі 
перад народампакутнікам, не бу дзе нашча
дак паўнавартасным чалавекам.

Таццяна СТУДЗЕНкА

Вялікая Айчынная вайна ў літаратуры: 
учора, сёння, заўтра

Не пісаць пра вайну немагчыма, улічваючы неабходнасць захавання Памяці. Напэўна, гэта і ёсць 
найгалоўная падстава супрацьдзеяння мілітарысцкаму патэнцыялу, які, нагадваў класік, не знікае, 
але стойваецца да спрыяльнага часу, часу забыцця. Трэба шукаць новыя і новыя шляхі захавання 
Памяці, і тут стаіць шмат пытанняў. Як сёння пісаць пра вайну, каб гэтым цікавілася моладзь? ці можа 
той факт, што сучасныя літаратары не з’яўляюцца ні сведкамі, ні ўдзельнікамі вайны, патлумачыць 
адсутнасць гэтай тэмы ў іх творах? Як быць таму, хто хацеў бы пісаць пра вайну, але не адчувае сябе 
кампетэнтным? Наколькі важнае пытанне гістарычнай праўды ў літаратурнай трактоўцы ваеннай 
тэмы? Гэтыя і іншыя праблемы абмяркоўвалі госці «ЛіМа» — ветэраны, гісторыкі, пісьменнікі.
Пачалі з таго, што новага з’явілася апошнім часам у архівах, што магло б паспрыяць актывізацыі літаратурнай 
працы над ваеннай тэмай.



Сумесны праект штотыднёвіка «ЛіМ«
і Нацыянальнай кніжнай палаты Беларусі
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Вольг а С УД Л я Н кОВА

Пра Д. Лоўрэнса на сённяш
ні дзень напісана шмат як у Вя
лікабрытаніі, так і ў іншых краінах 
свету. З выхадам у свет першай 
нескарочанай версіі рамана «Каха
нак ледзі Чатэрлі» на рускай мове ў 
1989 г. пісьменнік стаў папулярным 
у краінах былога Савецкага Саюза 
і зрабіўся своеасаблівым сімвалам 
духоўнай свабоды. У Беларусі яго 
творчасць вывучаецца ва ўсіх уні
версітэцкіх курсах замежнай літа
ратуры, апавяданні перакладаліся 
на беларускую мову, надрукаваны 
цэлы шэраг крытычных артыкулаў.

Той факт, што брытанскія выдаў
цы выпусцілі кнігу нашага бела
рускага аўтара, — знак прызнання 
значнасці не толькі творчай спад
чыны Д. Лоўрэнса для сучасных чы
тачоў ва ўсім свеце, але і ўнёску на
шага айчыннага літаратуразнаўства 
ў сусветную гуманітарную навуку.

Кніга М. рагачэўскай — спецы
фічна арыентаванае даследаванне 
асобных раманаў, навел і апавя
данняў пісьменніка, вытанчаны 
аналіз мастацкага псіхалагізму, які 
прадстаўлены ў тым ліку і як частка 
лоўрэнсаўскай канцэпцыі кахання, 
патаемных жаданняў і падсвядо
мых імкненняў чалавечай псіхікі. 

У першым раздзеле «“Гэта мая 
псеўдафіласофія”: тэорыя і фан
тазіі» дадзены шырокі агляд тых 
неардынарных лоўрэнсаўскіх кан
цэпцый чалавечай псіхікі, якія сам 
пісьменнік выпрацоўваў не толькі 
ў мастацкай форме рамана ці апа
вядання, але і ў своеасаблівым фар
маце трактата, які быў прызваны 
кінуць выклік тэорыям Зігмунда 
Фрэйда. М. рагачэўская аналізуе 
погляды Лоўрэнса і Фрэйда на свя
домасць і падсвядомасць, прад
стаўляе псіхасаматычную тэорыю 
Лоўрэнса, якая непасрэдна звязвае 
спосабы ўзаемаадносін чалавека 
са знешнім асяроддзем і самім са
бой і яго цялесную свядо масць. 
Самым значным у гэтым раздзеле 
з’яўляецца аналіз таго, якім чынам 
тэарэтычныя перакананні пісьмен
ніка знайшлі мастацкае адлюстра
ванне ў некаторых раманах і наве
лах. Такім чынам, увасабленне «цела 
ў слове» прыадкрывае нам цікавыя 
дэталі ў прозе пісьменніка: трады
цыйнае апісанне цялеснасці — рукі, 
вочы і г. д. — набывае, як даказвае 
Марына рагачэўская, дадатковы 
глыбінны сэнс. Для чытача цікавай 
можа падацца інтэрпрэтацыя навел, 
якія менш вядомыя ў гэтай част
цы свету: «СентМаўр», «Сляпы», 
«Прынцэса», «цыган і цнатлівіца». 
распрацаваны таксама пытанні жан
ру мадэрнісцкай навелы. 

Другі раздзел кнігі прысвечаны 
любоўнаму дыскурсу персанажаў 
асобных апавяданняў. Тут адлюс
травана, наколькі змененыя адносі
ны да кахання і інтымнай сферы на 
пачатку ХХ стагоддзя змянілі такса
ма і спосабы выказвання пачуццяў. 
Лоўрэнс на самай справе  — майс
тра такой формы дыялогу і манало
гу, у якой вербальная свядомасць 
шукае іншыя шляхі выказвання, 
такія, як, напрыклад, высокамета
фарычныя і шмат узроўневыя моў
ныя канструкцыі. Гэта назіранне 
наконт дыскурсу ў прозе пісьмен
ніка М. рагачэўская падмацоўвае 
яскравымі прыкладамі з ранніх 
апавяданняў, якія прыцягнуць ува
гу не толькі літаратуразнаўцаў, але 
і кожнага лінгвіста, які вывучае ан
глійскую мову. 

рэпутацыя Д. Лоўрэнса цесна звя
зана з эратычным у яго мастацтве. 
І таму ў раздзеле «Неназваны эрас 
кароткіх апавяданняў» аўтар манаг
рафіі на падставе юнгіянскага ар
хетыпічнага аналізу заўважае, што 
Лоўрэнс парадаксальна пазбягае 
словаў Эрас, эратычнае і г.  д. Але 
адначасова ўсе астатнія вобразныя 
элементы дазваляюць меркаваць 
пра нязменную прысутнасць гэта
га вечнага міфалагічнага боства ў 
навакольным асяроддзі, у паветры, 
у дажджы, у паводзінах закаханых, 
у яркай сімволіцы саду, поля, со
нца, мора і г. д. Тонкія назіранні 
над ледзь улоўнымі рухамі душы, 
памайстэрску апісаныя Лоўрэнсам, 
могуць узбагаціць любога чытача, 
які мае магчымасць чытаць англій
скую літаратуру ў арыгінале. 

У кантэксце сучаснай акадэміч
най моды на пошук інтэртэксту
альных сувязей паміж літаратурай 
і Бібліяй сапраўдным адкрыццём 
можа стаць кароткі раздзел, пры
свечаны аналізу навелы Лоўрэнса 
«Чалавек, які памёр», прататыпам 
якой пісьменнік выбраў уваскрос
лага Хрыста, даўшы яму другое зя
мное жыццё, дзе ёсць месца кахан
ню да жанчыны. Матэрыял падаец
ца тым больш каштоўным, калі мы 
ўлічым, што навела да гэтага часу 
не была перакладзена на рускую 
мову. 

Пяты раздзел манаграфіі спалу
чае тэкстуальны і псіхааналітычны 
падыходы да інтэрпрэтацыі рамана 

«Закаханыя жанчыны», які прад
стаўлены як рэалізацыя феномена 
«двайніцтва», што набыў містыч
ную папулярнасць у рамантычнай і 
неарамантычнай літаратуры. Гэты 
раздзел дапамагае лепш разабрац
ца ў складаных перапляценнях пар 
герояў, таму што М. рагачэўская 
паказвае, якія міфалагічныя пара
лелі ляжаць у аснове рамана, якіх 
«двайнікоў» малюе Лоўрэнс у во
бразе Месяца, адбіткаў на вадзе, у 
люстэрцы і ў вобразах ценю. 

У раздзеле, які мае назву «Любоў 
да ўлады і ўлада любові» арыгі
нальна пададзена інтэрпрэтацыя 
вобраза харызматычнай асобы — 
галоўнага героя рамана Лоўрэнса 
«Кенгуру». Пісьменнік падкрэслі
ваў узаемаабумоўленасць псіхала
гічных і палітычных памкненняў у 
псіхіцы чалавека. І таму галоўнай 
ідэяй рамана, як гэта пераканаў
ча даводзіць Марына рагачэўская, 
з’яўляецца выяўленне патаемных 
бакоў слабага індывіда, які імк
нецца кампенсаваць асабістую не
паўнавартасць за кошт улады над 
іншымі і ілжывай пропаведдзю лю
бові да людзей.

І нарэшце, М. рагачэўская пра
водзіць цікавы параўнальны аналіз 
твораў Дэвіда Лоўрэнса, Вірджыніі 
Вулф і Пэт Баркер, у якіх ідзе га
ворка пра людзей, якія прайшлі 
Першую сусветную вайну. Тэма 
ваеннага неўрозу і псіхалагічнай 
траўмы і адлюстраванне гэтых 
з’яў пісьменнікамі — галіна новая 
і досыць мала даследаваная. Таму 
згаданы раздзел не толькі інфар
матыўны, але і вызначае цікавыя 
кірункі пошуку. 

Знаёмячыся з кнігай, у якой 
аўтар дэманструе новы глыбін
ны міждысцыплінарны ўзровень 
прачытання мадэрнісцкіх тэкстаў, 
што ўжо сталі амаль класічнымі, 
але застаюцца складанымі, можна 
зрабіць выснову: мы здольныя із
ноў адкрываць для сябе мастацкую 
творчасць нават, здавалася б, ужо 
«адкрытых» майстроў слова, мы 
можам зрабіць наш працэс чытан
ня новым відам самаадукацыі. І на
рэшце, мы можам уліцца ў сусвет
ную навуку, сусветнае акадэмічнае 
супольніцтва і разам рухаць напе
рад гуманістычныя каштоўнасці, 
вяртаючы сучаснаму чалавеку з да
памогай прапаганды якаснай літа
ратуры яго чалавечае сэрца. Кніга 
Марыны рагачэўскай — дастойны 
крок у гэтым напрамку.

Калісьці яна, англійская паэтэса, 
журналістка, гісторык і перакладчыца, 
трапіла ў беларускую каталіцкую 
парафію. Гэтая сустрэча цалкам 
змяніла яе жыццё. Бо праз колькі год 
яна стала адкрывальніцай беларускай 
літаратуры ўсяму свету — праз 
пераклад. У прадмове да анталогіі 
беларускай паэзіі ў перакладзе на 
англійскую мову сама Вера рыч 
пісала, што адкрыць новае імя аўтара 
ў літаратуры, зрабіць яго вядомым 
больш шырокай публіцы — выдатна, 
але адкрыць цэлую літаратуру — 
надзвычай пачэсная і важная справа.

Адным з бела
рускіх паэтаў, якіх 
асабліва любіла пе
ракладаць Вера рыч, 
быў Якуб Колас. 
Таму не выпадкова 
вечарына памяці 
паэтэсы «Якуб Ко
лас у перакладах 
Веры рыч» прайшла 
ў Дзяржаўным літа
ратурнамемарыяль
ным музеі Якуба 
Коласа. Дырэктар 
музея Зінаіда Ка
мароўская ў сваім 
прывітальным слове 
падкрэсліла:

— Час няўмоль
ны. Здаецца, зусім 
нядаўна Вера рыч была вось тут, у музеі, рас
казвала пра свае планы, пра пераклад «Новай 
зямлі» на англійскую мову… Мы нават жар
тавалі, што трэба яшчэ перакласці і «Сымона 
музыку». Але, на жаль, зімою 2009 года пера
кладчыцы не стала. Але цяпер Марыя Міцкевіч, 
унучка Якуба Коласа, рупіцца, каб у дом яе дзеда 
прыходзілі такія шаноўныя госці, каб тут гучалі 
не толькі арыгінальныя творы Коласа, але і іх пе
раклады на англійскую мову.

Першы пераклад Веры рыч з беларускай 
мовы — верш Янкі Купалы «Брату ў чужыне» — 
быў надрукаваны ў эміграцыйнай газеце «Баць
каўшчына» ў 1958 годзе. А ўжо ў 1960 годзе вый
шаў зборнік яе твораў Outline («Абрысы»), дзе 
быў змешчаны першы пераклад твора Якуба Ко
ласа на англійскую мову. Гэта «Песня аб званах» 
з паэмы «Сымонмузыка». 

— Шмат год Вера рыч працавала карэспандэн
там па Усходняй еўропе ў часопісе Nature («Пры
рода»), — распавяла Марыя Міцкевіч. — сама па
этэса ў адным з інтэрв’ю казала, што гэтая праца 
вымагае шмат часу і сіл, магчыма, яна магла б 
яшчэ больш зрабіць для беларускай літаратуры, 
больш рупліва працаваць на ніве перакладчыц
кай дзейнасці. Але мы можам з ёй не пагадзіц
ца, бо ў 1971 годзе выйшла кніга Like Water, Like 
Fire («Як вада, як агонь») — анталогія беларускай 
паэзіі ад 1828 года да сучаснасці ў перакладзе на 
англійскую мову. 

Гэтае выданне па сутнасці і стала адкрыццём 
беларускай паэзіі ўсяму свету. Бо паанглійс
ку загучалі творы 41 нашага паэта, у тым ліку 
Якуба Коласа. Вядома, што ў апошнія гады Вера 
рыч працавала над перакладам паэмы «Новая 
зямля». Некаторыя ўрыўкі з яе былі апубліка
ваны, некаторыя ж засталіся толькі ў рукапісах. 
Пасля смерці перакладчыцы ў яе камп’ютары 
былі знойдзеныя чарнавікі перакладу. Гэта 
больш як 350 радкоў (уся паэма ўключае 1100 
радкоў) з частак «Пярэбары», «Каля зямлянкі»,  
«Смерць ляснічага», «Дзедаў човен», «Падгляд 
пчол», «Воўк», «Каляды, «Вялікдзень». 

Падчас вечарыны памяці перакладчыцы ў доме 
Коласа гучалі не толькі вядомыя і невядомыя пе
раклады яго твораў на англійскую мову, але і вер
шы самой Веры рыч у перакладзе на беларускую.

Марына ВЕСяЛУХА
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Works (Newcastle upon 
Tyne: Cambridge Scholars 
Publishing, 2012, 198 p.) 
 
Марына Рагачэўская. 
Прага кахання: 
Патаемныя імкненні 
чалавечага сэрца ў 
творчасці Д. Г. Лоўрэнса

Манаграфія беларускай 
літаратуразнаўцы, 
даследчыцы брытанскай 
літаратуры Марыны 
рагачэўскай, што выйшла ў 
Кембрыджскім выдавецтве 
Cambridge Scholars 
Publishing, папоўніла фонд 
навуковых крыніц пра 
аднаго з самых значных 
англійскіх пісьменнікаў 
ХХ стагоддзя — Дэвіда 
Герберта Лоўрэнса.

Вера Рыч, 1961 г.
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Гістарычныя апавяданні 
Валерыя Чудава, 
сабраныя ў адзін зборнік 
з такою шматабяцальнаю 
назваю, — не даніна 
модзе. Тут хутчэй 
спроба адшукаць імёны 
беларусаў, хто зрабіў 
штосьці важкае ў свеце. 

Ры т а С ТАХ

Сам аўтар скончыў Ленінград
скае Вышэйшае ваеннамарское 
інжынернае вучылішча імя Дзяр
жынскага, служыў на атамных 
падводных лодках. цяпер афіцэр 
запасу, жыве ў Мінску. Зразуме
ла, што ў выніку спецыфікі яго 
прафесіі і імёны ў кнізе сабраныя 
невыпадкова. Гэта тыя асобы, якія 
прысвяцілі сябе ганароваму аба
вязку — служыць Айчыне. І хоць 
абставіны закідвалі іх далёка за 
межы Беларусі, нашы суайчыннікі 
з гонарам трымалі званне аба
ронцаў. Парознаму ў ліхія часы 
складваліся іх лёсы, неадназначна 
трактаваліся ўчынкі: яны маглі 
гэта адчуць цягам свайго скла
данага жыцця. Аднак імкненне 
не шта зрабіць для іншых, калі 
для гэтага ёсць сілы, здольнасць 
і веды, — вартае пашаны. І аўтар 
нязмушана ўводзіць нас у кан
тэкст аддаленых часоў, нават ро
біць мастацкія замалёўкі — пры
роды, партрэтаў — і тым дасяга
ецца менавіта мастацкасць твораў. 
А дакументалізм — у саміх імёнах 
асоб, іх біяграфіях, вядомых нам 
па энцыклапедыях і даведніках. 
«Военачальнікі, падарожнікі, 
мараплаўцы, святары верай і 
праўдай служылі сваёй Айчыне, 
а значыць, праслаўлялі і нашу бе
ларускую зямлю», — гаворыцца ў 
прадмове да кнігі.

Яна выйшла ў свет у выдавецт
ве «Чатыры чвэрці» ў серыі «Бі
бліятэка Мінскага гарадскога ад
дзялення Саюза пісьменнікаў Бе
ларусі». Наклад — 300 асобнікаў. 
На прыгожай вокладцы — малюн
кі былых рысталішчаў, ваенных 
парусных караблёў. Аздабленне 
падкрэслівае элементы прыгод
ніцкага жанру; аўтар жа дапамагае 
чытачу арыентавацца ў лабірын
тах гісторыі, паступова раскрывае 
ўласнае светабачанне. У чытача 
ўжо не ўзнікае патрэбы цікавіцца, 
чаму ж абраная менавіта вайско
вая тэма. Сярод ужытых слоў — 
шмат спецыфічных назваў, адмет
ная лексіка, уласцівая людзям у па
гонах. «Мне нават раілі змясціць 
у кнізе мініслоўнік, — дзеліцца 
Валерый Чудаў. — Але прыйшоў 
да высновы, што ў кантэксце тво
ра ўсё будзе зразумела». Зрэшты, 
лёсы часам прыносяць нам такія 
выпрабаванні, што не ўсякі літа
ратар штучна прыдумае. Жыццё 
само складае сюжэты. Біягра
фіі выбітных асоб, змешчаных у  
кнізе, — таму яскравае сведчанне. 

Ужо пасля смерці былога га
лоўнага рэдактара «Звязды» Ар
кадзя Апанасавіча Тоўсціка, яко
га добра ведаў і з якім неаднойчы 
гутарыў, патрапіла на вочы яго 
невялікая кніжачка «Лістапад» 
(Мінск, 2004 год). Ёсць там у 
раздзеле «Сустрэчы з пісьмен
нікамі» і згадка пра Усевалада 
Сабліна, які ў Вялікую Айчын
ную партызаніў на Пухавіччыне, 
рудзеншчыне. На вялікі жаль, у 
Аркадзя Апанасавіча ўжо нічо
га не распытаеш, не ўдакладніш. 
Таму цытую без усялякіх камен
тарыяў: «Падчас нямецкай аку
пацыі, — піша А. Тоўсцік, — да
вялося жыць у вёсцы Завалёны, 
што непадалёк ад знакамітай ру
дабелкі. Туды былі эвакуіраваны 
з маёй вёскі Чыкілі партызанскія 
сем’і, што засталіся жывыя пасля 
фашысцкіх пагромаў і расстрэ
лу. <…> Дык вось, у хаце Кава
леўскага лячыліся раненыя бай
цы нашага партызанскага атрада 
імя Шчорса, якім камандаваў Ус
цін Шваякоў. Ляжаў тут і сын Ка
валеўскага Іван. рана на яго назе 
ніяк не загойвалася, і давялося 
накіраваць хлопца з партызан
скага аэрадрома на далечванне ў 
Маскву. 

У гэтым так званым шпіталі я 
і пазнаёміўся з маскоўскім пісь
меннікам Усеваладам Сабліным. 
Аказалася, што ён быў бра
там беларускага кіна рэжысёра 
КоршСабліна. Мы падоўгу гу
тарылі з ім. І ён распавядаў пра 
сваю трагедыю. У час, калі фа
шысты рваліся да Масквы, ён 
добраахвотна ўступіў у народнае 
апалчэнне. Інакш і не мог аўтар 
аповесці «Надзвычайны камі
сар» — пра вядомага бальшавіка 
Сярголенінца.

А потым быў палон. Каб не 
загінуць ад голаду, уступіў, так
сама добраахвотна, у армію Ула
сава. І вось з Бабруйска з групай 
аднадумцаў са зброяй збег у 
партызаны. 

Імкнуўся апраўдаць давер, хад
зіў на чыгунку ўзрываць варо
жыя цягнікі, прасіўся на самыя 
адказныя заданні. 

Жонка Усевалада была доктар
кай. І ён многае ведаў пра лекі і 
як аказаць хуткую дапамогу ча
лавеку. І гэта спатрэбілася ў пар
тызанах. Неўзабаве ён ужо дапа
магаў хворым у хаце Кавалеўска
га. А затым прыйшло, як кажуць, 
і творчае натхненне. Стаў пісаць 
апавяданні пра багатае на ўра
жанні партызанскае жыццё. Не
каторыя з іх ён чытаў і мне. 

Праз нейкі час У. Сабліна ад
клікалі ў штаб Мінскага парты
занскага злучэння. Ужо будучы 
ў арміі, я прачытаў яго невялікі 
артыкул у часопісе «Огонёк» да 
трафейнай нямецкай карты, на 
якой кропкамі абазначаліся мес
цы дзейнасці народных мсціўцаў 
на Беларусі…»

На рудзеншчыне ў падпольнай 
друкарні быў надрукаваны вер
шаваны зборнік Усевалада Саб
ліна «Мсціўцы». Ідэю гэтага вы
дання пісьменніку падказаў ка
мандзір партызанскага злучэння 
Міхаіл Глебавіч Мармулёў, пра 
што можна прачытаць у дзённіку 
самога У.  Сабліна (урыўкі з яго 
былі надрукаваны ў 78м томе, 

кніга другая, «Литературного 
наследства» ў 1966 годзе). Запіс 
ад 17 сакавіка: «<…> Між ін
шым, Мармулёў прапанаваў мне 
падрыхтаваць зборнічак песень 
і вершаў. Ёсць магчымасць вы
даць яго падпольна ў нашых 
лясных друкарнях. Гэта вельмі 

зацікавіла мяне, і я ўвесь вечар 
сядзеў за складаннем плана гэтага 
яшчэ не напісанага зборніка. Ду
маю разбіць яго на два асноўных 
аддзелы: 1) жыццё ў акупірава
ных раёнах, 2) барацьба партызан 
супраць акупантаў». 

І пасля ў дзённіку па выніках 
штодзённай напружанай працы 
пачалі з’яўляцца запісы пра на
раджэнне тых ці іншых вершаў. 
«Партызанскія могілкі» — пра 
могілкі ў Калодзіне. «Мара вяз
ня» — боль, перажыванні з ула
снай памяці вязня фашысцкага 
канцлагера. «На труну Яшы Гара
жанкіна» — пра камандзіра атра
да імя М.  І.  Кутузава «марму
лёўскай» брыгады «Буравеснік» 
Якава Пятровіча Гаражанкіна, 
які пагеройску загінуў у лютым 
1944 года. І сам Усевалад Саблін 
удзельнічаў у тым баі, падрабяз
на апісаў яго ў дзённніку. 

21 красавіка 1944 года (да выз
валення Беларусі, Міншчыны ад 
нямецкафашысцкіх захопнікаў 
амаль два з паловай месяцы) 
партызанскі пісьменнік запісвае 
дарагі для яго факт: «Сёння 
я пачаў друкаваць зборнік  

вершаў…» Друкарня рудзенскай 
падпольнай газеты знаходзілася, 
зразумела, у лесе, паблізу ад шта
ба брыгады «Буравеснік». «…За
ходзім у рэдакцыйную зям лянку. 
Чатыры ложкі, пасярэдзіне — 
абедзенны стол. Каля вакна  — 
другі высокі стол, на ім касы  

з шрыфтамі. Пад сталом у чама
дане — партатыўная друкарская 
машынка. Яна атрымана год на
зад, з Масквы. 

У зямлянцы — родны, хва
люючы пах друкарскай фарбы. 
<…> Машына ў падпольнай дру
карні настолькі малая, што мож
на адначасова друкаваць толькі 
чатыры старонкі. Гэта максімум 
прапускной здольнасці за дзень. 
робім разметку, і наборшчыкі 
бяруцца за вярстаткі…»

работа над выпускам кнігі 
працягвалася крыху болей як 
тыдзень. 30 красавіка вечарам 
быў гатовы ўвесь тыраж у 125 
экзэмпляраў. 113 аддалі паэту, а 
12 засталося ў рэдакцыі. У гэты 
ж дзень Усевалад размяркоўваў, 
каму і куды адправіць вершава
ны партызанскі зборнік. А трэба 
ж было разаслаць па ўсіх бры
гадах, у падпольныя райкамы, у 
штаб злучэння, у Галоўны штаб 
партызан Міншчыны Васілю 
Іванавічу Казлову. Хацелася пе
радаць кнігу і ў Маскву — у вы
давецтва «Молодая гвардия», 
Саюз Савецкіх пісьменнікаў, 
іншыя маскоўскія выдавецтвы і 
ўстановы. 

У 1950 годзе адзін экзэмпляр 
зборніка Усевалад Саблін пера
даў у аддзел рэдкіх кніг Дзяр
жаўнай бібліятэкі СССр імя 
У. І. Леніна. разам з кніжкай быў 
перададзены і ліст, у якім такса
ма ёсць цікавыя падрабязнасці: 
«Пра кнігу «Мстители» магу да
даць наступнае: 1) У той час у нас 
не было зусім паперы і мне давя
лося адправіць нашага агента ў 
Мінск з двума залатымі дзясят
камі (якія я здабыў у баі ў лютым 
1944 г. пад Уздой Мінскай вобл.). 
Агент прывёз пад сенам кры
ху паперы, частка з якой і была 
выкарыстана для выдання гэтай 
брашуры. Тыраж яе быў вель
мі абмежаваны: экзэмпляраў 20 
заслалі ў варожыя гарнізоны — 
для разлажэння паліцэйскіх, эк
зэмпляраў 20 — у акупіраваны 
на той час Мінск, штук 30 рас
паўсюдзілі сярод партызан. 

2) Малюнак на вокладцы: на
кід зроблены мною, а клішэ — на 
кавалку бярозы — выканаў адзін 
партызан, член рэдакцыі рудзен
скай падпольнай газеты (про
звішча не помню)». 

Мікола РАўНАПОЛЬСкІ

Неяк незадоўга да таго, як яго не стала, 
мне патэлефанаваў знаны на Беларусі фо
тамаэстра Уладзімір Крук і прапанаваў су
стрэцца. Неўзабаве мы пабачыліся, ён быў 
засяроджаны, заклапочаны нечым. У ру
ках — пакуначак:

«Вось гэта я вам перадаю. Тут мае здым
кі, фатаграфіі многіх нашых дзеячаў літа
ратуры, культуры, мастацтва. Я ўважліва 
сачу за вашай працай, за вашай рупнасцю 
і перакананы, што свае здымкі перадаю 
ў надзейныя рукі. Тут і здымак нашых  
літаратараўфрантавікоў, Янкі Маўра і  

нават Ларысы Александроўскай у пера
можным 45м. Яна сфатаграфавалася ля 
адной з калон берлінскага рэйхстага».

Усяго ў тым Крукавым пакеце было каля 
пяцідзесяці здымкаў нашых дзеячаў культу
ры і літаратуры. Сярод іх — Івана Мележа, 
Янкі Брыля, Пятра Глебкі, Максіма Танка, 
Васіля Віткі — цэлае суквецце дарагіх нам і 
усёй Беларусі асоб. Мяне моцна крануў такі 
Крукаў творчы жэст, даўно карцела падзя
ліцца скарбам з чытачамі «ЛіМа», і я прапа
ную некаторыя здымкі з таго архіва.

Уладзімір СОДАЛЬ

Гонар  
вышэй  
за смерць

...Трэба быць салдатам
Сёлета ў жніўні — 100 гадоў з дня нараджэння У. Сабліна (1913 — 1952).  
Гэта добрая нагода ўшанаваць памяць Усевалада Уладзіміравіча  
на Пухавіччыне, Міншчыне, у рудзенску. Мо ў адной з бібліятэк  
наладзіць чытацкую вечарыну і ўзгадаць зборнік «Мсціўцы»?..

Пісьменнікі-франтавікі, 1965 г.

«Я вам давяраю»

Л. Александроўская каля сцен рэйхстага, 1945 г.

Даведка «ЛіМа»
Усевалад — сын выдаўца і перакладчыка Уладзіміра Міхайлаві-

ча Сабліна (1872 — 1916). Закончыў Літаратурны інстытут імя 
М. Горкага. Першыя вершы надрукаваў у 1932-м у альманаху «Наша 
заявка». Першая кніга — «Надзвычайны камісар», прысвечаная  
Сярго Арджанікідзэ. Аповесць вытрымала 12 выданняў, перакладзена 
на многія мовы народаў СССР, а таксама на англійскую і нямецкую.  
У пачатку ліпеня 1941-га Усевалад Саблін уступіў у народнае апал-
чэнне Масквы. Са студзеня 1942 года ваяваў на Калінінскім фрон-
це, быў ваенным карэспандэнтам газеты 37-й арміі «За Отчизну».  
У красавіку 1942-га цяжка кантужаны, патрапіў у нямецкі палон… 

Пасля вызвалення Беларусі ад нямецка-фашысцкіх захопнікаў пра-
цаваў у Музеі Вялікай Айчыннай вайны ў Мінску, які толькі ства-
раўся. У ліпені 1945 года вярнуўся ў Маскву. Шмат ездзіў па Савецкім 
Саюзе. Пісаў нарысы, апрацоўваў свой партызанскі дзённік. Рап-
тоўная смерць 20 мая 1952 года абарвала жыццё і творчасць… 
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Данила А Р ТИМОВИЧ

Коренная москвичка, внучка 
лингвиста Николая Яковлева, 
создавшего письменность для 
ряда народов СССр, Людмила 
Петрушевская окончила фа
культет журналистики МГУ. 
работала корреспондентом 
московских газет, сотрудницей 
издательств, редактором на 
центральной студии телевиде
ния. ещё в юности она сочиня
ла стихи и писала сценарии для 
студенческих вечеров. Но лите
ратурным дебютом Петрушев
ской стал рассказ «Через поля», 
появившийся в 1972 году в 
журнале «Аврора», когда авто
ру исполнилось 34 года. После 
этого проза Петрушевской не 
печаталась более десяти лет, 
поскольку толстые журналы 
не принимали её рассказы, на
писанные отнюдь не по кано
нам соцреализма. Но премьеры 
восьми спектаклей на москов
ской сцене, поставленные по 
пьесам Людмилы Стефановны 

в начале 1980х, принесли авто
ру всеобщее признание читате
лей и критиков.

если во время Советского 
Союза у Петрушевской вышло 
всего три книги, то после 1991
го её творчество оказалось 
чрезвычайно востребованным. 
Одной из последних книг пи
сательницы стал роман «Но-
мер Один, или В садах других 
возможностей», вошедший в 
шортлист премии «русский 
Букер». роман не похож на всё, 
что писала автор ранее. это 
мистический триллер, книга 
превращений. Переселение 
душ (метемпсихоз), начав
шееся в тайге, на священном 
мольбище уходящей цивили
зации, тянет за собой верени
цу событий — смерть на одни 
сутки и воскрешение умерших 
детей, казнь актрисы перед 
видеокамерой и серия блестя
щих краж. Больной ребёнок 
спасёт свою мать. И появится 
трёхсотлетний человекщука в 
нашем мире, где повсюду горят 

алтари — огни компьютерных 
игр… «Сюжет фантастичен, уг
рюм, мрачен, ироничен, — пи
сали критики. — Умирающий 
народ. Древние боги, культы и 
обряды. <…>. это именно тот 
самый случай хорошего запу
танного детектива».

Максим БА РыШНИкОВ

Уроженец украинского Запорожья, Александр 
Мазин закончил Ленинградский технологический 
институт и получил специальность инженера 
химика. работал на городских предприятиях. А в 
свободное время занимался бардовской песней, 
писал стихи и сотрудничал с театрами.  Например, 
выступил в качестве либреттиста детского мюзикла 
«Волшебник Изумрудного города», поставленного 
Ленинградским академическим театром комедии 
имени Н.  П.  Акимова. Но в начале «лихих 90х» 
Мазин полностью переключился на прозу. Ведь это 
был едва ли не единственный литературный жанр, 
способный в те времена прокормить автора. В 1994 
году вышел его первый роман «Потрясатель твер
ди». А уже через два года, после выхода триллера 
«Инквизитор», Мазин получил известность и смог 
заниматься только литературной деятельностью.

С того времени писатель создал несколько лите
ратурных циклов: «Инквизитор», «Паника», «рим
ский цикл», «Дракон Конга» и «Викинг». Но наи
большей популярностью у читателя пользуется «Ва
ряжский цикл», который включает семь романов: 
«Варяг» (2001), «Место для битвы» (2001), «Князь» 
(2005), «Герой» (2006), «Язычник» (2009), «Княжья 
русь» (2010) и «Государь» (2013). В книгу «Варяжская 

сталь» вошло три 
произведения, в 
центре которых — 
знаменитые лич
ности.

Главное дей
ствующее лицо 
«Героя», великий 
князь киевский 
Святослав, был 
военным вождём 
небольшого при
д н е п р о в с к о г о 
княжества, но перед ним пали Хазарский каганат 
и Булгарское царство. Он собрал под свои знамё
на варягов и викингов, венгров и печенегов и сра
жался и говорил на равных с императором Визан
тийской империи. Свою собственную империю он 
создать не успел. Зато успел стяжать вечную славу. 
Первый великий полководец нашей истории. В цен
тре романов «язычник» и «княжья Русь» — лич
ность князя Владимира, внебрачного сына Свято
слава. Язычникбратоубийца, силой захвативший 
великокняжеский престол, он правил русью долгих 
тридцать семь лет. Но именно при нём было при
нято христианство и заложен фундамент будущей 
«империи русичей».

В последнее время одним из наи
более востребованных литературных 
направлений стала историческая фан
тастика. Условно в ней выделяют два 
вида. В рамках первого в прошлое по
падает человек из настоящего. Он ни
чего не меняет в истории, но развива
ется сам. Задача таких произведений — 
глазами современного героя показать 
исторический мир с максимальной до
стоверностью. А вот второй вариант — 
это «историческая альтернатива», в 
рамках которой пришелец из будуще
го изменяет мир. разумеется, в разум
ных пределах. Ведь можно сохранить 
жизнь князю Святославу, чтобы он 
впоследствии завоевал половину ви
зантийской империи, но ни в коем 
случае нельзя отправить его покорять 
Америку. Ведь её еще не открыл Колумб, и туда не добрались викинги.

На творческом счету Валерия Большакова — цикл «Закон меча», 
написанный в направлении «исторической альтернативы». В него 
входят романы «Закон меча» (2008), «Меченосец» (2009), «Магистр» 
(2010), «Багатур» (2010), «Боярин» (2012) и «кесарь» (2013). Все они 
вышли в серии «Историческая фантастика». Олег Сухов, главный 
герой последнего произведения, вернулся домой после очередного 
путешествия из прошлого. Он богат и счастлив. У него есть всё. От
правившись в путешествие во Францию, он купил в Париже древний 
документ, из которого узнал, что в 994 году от рождества Христова  
варягимятежники Инегельд Боевой Клык, Малютка Свен и Ивор 
были казнены. Хотя прошло больше тысячи лет, для Сухова все они 
живы. Можно ли изменить прошлое? Сумеет ли Олег победить мно
гочисленных врагов? Не имеет значения. Узы воинского братства свя
щенны. Сухов должен хотя бы попытаться спасти варягов. это вопрос 
чести, и он отправляется в конец десятого века.

В 1853 году на 
страницах жур
нала «Современ
ник», издаваемого 
поэтом Никола
ем Некрасовым, 
были напечатаны 
«Басни» Александ
ра Жемчужни
кова. Вскоре они 
послужили пово
дом для появле
ния на страницах 
этого же издания 
«Досугов Козьмы 
Пруткова». Но в 

реальности такого автора не существовало. Под 
коллективным псевдонимом скрылись Александр 
Жемчужников, его родные братья Алексей и Вла
димир, а также двоюродный брат, известный поэт, 
граф Алексей Толстой. Имеются сведения, что в 
создании нескольких произведений принимал 
участие Пётр ершов, автор «Конькагорбунка».

На протяжении 1850 — 1860х годов под име
нем Козьма Прутков в журналах «Современник», 

«Искра» и ряде других появлялись остроумные 
стихотворения, заметки или афоризмы, которые 
высмеивали умственный застой, политическую 
«благонамеренность» в царской россии, паро
дировали литературное эпигонство. Но прошло 
время, и оказалось, что ряд афоризмов остались 
актуальными и прочно вошли в наше созна
ние. Например, «если на клетке слона прочтёшь  
надпись «буйвол», не верь глазам своим», «если у 
тебя есть фонтан, заткни его; дай отдохнуть и фон
тану», «Зри в корень!», «Бди!», «Бывает, что усер
дие превозмогает и рассудок», «Взирая на солн
це, прищурь глаза свои, и ты смело разглядишь в 
нём пятна», «если хочешь быть счастливым, будь 
им» и многие другие. Лучшие произведения бес
смертного Козьмы вы найдёте в книге Пруткова  
«Самые остроумные афоризмы и цитаты».

Судьба авторов сложилась поразному, но наи
больших успехов достигли двое из них. Своё имя 
в литературе навсегда оставил Алексей Толстой, 
автор проникновенных лирических стихов, ро
манов (например, «Князь Серебряный»), пьес 
(«царь Фёдор Иоаннович»). А вот Александр 
Жемчужников сделал неплохую государствен
ную карьеру и служил вицегубернатором в Пен
зенской и Псковской губерниях, получил чин 
действительного статского советника. Ведь если 
человек талантлив, он талантлив во всём!

В 1869 году Лев Толстой закончил 
работу над романом «Война и мир» — 
грандиозной эпопей, действие которой 
разворачивается в начале ХІХ века во 
время войн всей европы с наполеонов
ской Францией. Вскоре писатель заду
мал произведения о частной жизни и 
отношениях в современном ему рос
сийском обществе. Так родился замы
сел «Анны Карениной», написанной в 
1873 — 1877 годах.

Взаимоотношения героев романа, 
которые уже давно стали вечными 
образами мировой литературы, неод
нократно вдохновляли режиссёров для 
работы в разных жанрах. Вопервых, 
в кино. Насчитывается около 30 экрани
заций «Анны Карениной». роль главной 
героини играли Грета Гарбо, Татьяна Самойлова, Софи Марсо, Татьяна 
Друбич, Кира Найтли и Майя Плисецкая (последняя — в фильме 
балете). Вовторых, в театре. Наибольшей известностью пользуются 
два балета, которые видели и минские зрители.

Литовский хореограф Анжелика Холина в постановке «Анна Каре
нина» пошла достаточно необычным путём. Она объединила в труппе 
профессиональных танцовщиц (женские партии) и драматических ак
тёров (мужские партии). В итоге получился фантастический эффект 
соединения балета, пластики и драмы. А вот в балете Бориса эйфмана 
доминировала линия всепоглощающей страсти главной героини, кото
рая в конце концов и толкала её под колёса поезда. По своей нервности 
и мрачности эйфмановская «Анна Каренина» казалась сценическим во
площением какогонибудь романа Достоевского.

Уверен, белорусские зрители ещё не раз увидят героев романа на сцене 
или в кино. А чтобы лучше подготовиться, обратимся к первоисточнику!

Во времена  
Киевской Руси

Изменим прошлое?

Фантасмагория «номер один»

Анна, Каренин и Вронский

Данила А Р ТИМОВИЧ

Денис МА Р ТИНОВИЧ

Если хочешь быть  
счастливым, будь им!

Максим 
БАРыШНИкОВ
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Гісторыя. Краязнаўства
Айвори, М. Германия: [путеводитель] 

/ Майкл Айвори; [перевод с английского 
О. Ф. Иоффе, Е. В. Шукшиной]. — Москва: АСТ: 
Астрель, 2012. — 398 с. — Издано при участии 
ООО «Харвест» (Минск). — 3000 экз. — ISBN 
978-5-17-070239-8 (АСТ). — ISBN 978-5-271-
31059-1 (Астрель). — ISBN 978-985-18-1371-7 
(Харвест).

Брук, С. Прага и Чешская Республика: 
[путеводитель] / Стефен Брук; [перевод с 
английского Б. А. Девина и др.]. — Москва: 
Астрель, 2012. — 333 с. — Издано при участии 
ООО «Харвест» (Минск). — 3000 экз. — ISBN 
978-5-271-44153-0 (Астрель). — ISBN 978-985-18-
1513-1 (Харвест).

Гарады і вёскі Беларусі: энцыклапедыя / 
Нацыянальная акадэмія навук Беларусі, Інсты-
тут мастацтвазнаўства, этнаграфіі і фальклору, 
Выдавецтва «Беларуская энцыклапедыя ім. 
Петруся Броўкі». — Мінск: Беларуская Энцыкла-
педыя, 2004—    — ISBN 985-11-0302-0. — ISBN 
978-985-11-0302-3 (у пер.). 

Т. 8: Мінская вобласць, кн. 3 / [пад навуковай 
рэдакцыяй А. І. Лакоткі; фотаздымкі А. Л. Ды-
боўскага і інш.]. — 2012. — 622 с. — 2000 экз. — 
ISBN 978-985-11-0636-9.

Данлоп, Ф. Испания: [путеводитель] / Фиона 
Данлоп; [перевод А. И. Бочкова]. — Москва: 
Астрель, 2012. — 400 с. — Издано при участии 
ООО «Харвест» (Минск). — 3000 экз. — ISBN 
978-5-271-34739-9 (Астрель). — ISBN 978-985-18-
1530-8 (Харвест).

Новогрудский район. — Лида: Студия 
дизайна Факс-Пресс, 2012. — 71 с. — Текст 
параллельно на русском и английском язы-
ках. — 100 экз.

Словцова, И. История петербургских 
районов: энциклопедия / Ирина Словцова; 
[фотографии Сергея Словцова и Ирины Слов-
цовой]. — Москва: Астрель; Санкт-Петербург: 
Астрель-СПб, 2012. — 411 с. — Издано при 
участии ООО «Харвест» (Минск). — Библи-
ография: с. 412 (16 назв.). — 2500 экз. — ISBN 
978-5-271-45022-8 (Астрель). — ISBN 978-5-9725-
2345-0 (Астрель-СПб). — ISBN 978-985-20-0007-9 
(Харвест) (в пер.).

Соммервиль, К. Великобритания: [путево-
дитель] / Кристофер Соммервиль; [перевод с 
английского Е. В. Глушенковой, О. Ф. Иоффе]. — 
Москва: Астрель, 2012. — 399 с. — Издано при 
участии ООО «Харвест» (Минск). — 3000 экз. — 
ISBN 978-5-271-31060-7 (Астрель). — ISBN 978-
985-18-1529-2 (Харвест).

Сучасны стан беларускага краязнаўства і 
валанцёрскі рух: матэрыялы Рэспубліканскай 
навукова-практычнай канферэнцыіі (г. Мінск, 
16 красавіка 2012 г.) / [укладальнікі: Алена 
Анісім, Алег Трусаў]. — Мінск: [б. в.], 2012. — 
223 с. — Частка тэксту паралельна на белару-
скай і англійскай мовах. — 250 экз.

Гiстарычная навука
Беларусь на крутых поворотах истории: 

тезисы докладов межвузовской студенческой 
научно-теоретической конференции, [Минск] 
(27 апреля 2011 г.) / [ответственные редакторы: 
Н. В. Горелик, Г. И. Ермашкевич, Л. Н. Семено-
ва]. — Минск: Иппокрена, 2012. — 79 с. — Часть 
текста на белорусском языке. — Библиография 
в конце докладов. — 10 экз.

Борисенко, Н. С. Год 1812-й на дорогах Мо-
гилевщины / Николай Борисенко. — Могилев: 
АмелияПринт, 2012. — 63 с. — 500 экз. —  
ISBN 978-985-6891-21-5 (ошибоч.).

Даймонд, Д. Ружья, микробы и сталь = 
Guns, germs, and steel: судьбы человеческих 
обществ / Джаред Даймонд; [перевод 
с английского М. Клопотина]. — Москва: 
Астрель, 2012. — 718 с. — Издано при участии 
ООО «Харвест» (Минск). — 2000 экз. — ISBN 
978-5-271-45194-2 (Астрель). — ISBN 978-985-
20-0115-1 (Харвест) (в пер.).

Данилевич, В. Осиное гнездо времен 
«холодной войны» / Владимир Данилевич. — 
Брест: Альтернатива, 2012. — 94 с. — 99 экз. — 
ISBN 978-985-521-305-6.

Довгяло, Г. И. История Древнего Востока: 
учебное пособие: учебно-методическое посо-
бие для студентов высших учебных заведений, 
обучающихся по специальности 1-21 03 01 
«История (по направлениям)» / [Г. И. Довгяло, 
О. В. Перзашкевич, А. А. Прохоров]. — Минск: 
Четыре четверти, 2012. — 242 с. — 300 экз. — 
ISBN 978-985-7026-74-6.

Кенда, А. В. Малечская хроника (1427—
1941): [история деревни Малеч Березовского 
района Брестской области] / Александр 
Кенда. — Брест: Альтернатива, 2012. — 199 с., 
36 с. — 150 экз. — ISBN 978-985-521-308-7.

Конфессиональная политика в БССР в 
1945—1965 гг. (на примере православной 
церкви): учебно-методические материалы: [для 
студентов] / Министерство образования Респу-
блики Беларусь, Могилевский государственный 
университет им. А. А. Кулешова; составитель 
Т. В.  Опиок. — Могилев: МгГУ, 2012. — 38 с. — 
34 экз.

Короткий путь — добрые дела: [рассказ о 
судьбах людей Желудокского края]. — Минск: 
Юнивенс, 2012. — 20 с. — 700 экз. — ISBN 978-
985-6948-02-5.

Кошелев, В. С. История Древнего мира: 5-й 
класс: рабочая тетрадь: пособие для учащихся 
учреждений общего среднего образования 
с русским языком обучения: [приложение к 
учебному пособию «История Древнего мира» 
для 5-го класса (под редакцией В. С. Кошелева)] 
/ В. С. Кошелев, Н. В. Байдакова. — 4-е изд. — 
Минск: Аверсэв, 2013. — 128 с. — 3100 экз. — 
ISBN 978-985-19-0499-6.

Кукса, А. Н. На пути к самоопределению 
народов Беларуси и Украины в 1917—1918 гг. 
/ А. Н. Кукса. — Минск: БНТУ, 2012. — 340 с. — 
Часть текста на белорусском и украинском 
языках. — 100 экз. — ISBN 978-985-550-053-8.

Кукса, А. Н. Советская модель государст-
венности в истории Беларуси и Украины в 
1919 — 1922 гг. / А. Н. Кукса. — Минск: БНТУ, 
2012. — 349 с. — Часть текста на белорусском  
и украинском языках. — 100 экз. — ISBN 978-
985-550-054-5.

Куфэрак Віленшчыны: гісторыка- 
краязнаўчы і літаратурна-мастацкі альманах 
/ [складальнік і галоўны рэдактар Міхась 
Казлоўскі]. — Мінск: Кнігазбор, 2012—

№ 14 — 199 с. — 170 экз. — ISBN 978-985-
7007-67-7.

Матвейчык, Д. Ч. Выгнаныя з роднага краю: 
паслялістападаўская эміграцыя з Беларусі і 
Літвы (1830—1870-я г.) / Дзмітрый Матвейчык; 
Міністэрства юстыцыі Рэспублікі Беларусь, 
Дэпартамент па архівах і справаводству, Нацы-
янальны гістарычны архіў Беларусі. — Мінск: 
Лімарыус, 2011. — 197 с. — 200 экз. — ISBN 
978-985-6968-17-7 (у пер.).

Матэрыялы з гісторыі польска-беларускіх 
узаемаадносін у XX ст. = Studia z dziejуw 
stosunkуw polsko-biaіoruskich w XX w.: зборнік 
навуковых прац III Міжнароднай навукова-
тэарэтычнай канферэнцыі, Мінск, 9—10 
червеня 2011 г. / [пад рэдакцыяй Евы Расоўскай 
і Анатоля Вялікага]. — Мінск: Ковчег, 2012. — 
343 с. — Частка тэксту на англійскай, польскай і 
рускай мовах. — 600 экз. — ISBN 978-985-7006-
89-2. — ISBN 978-985-7006-89-02 (памылк.).

Новик, Е. К. История Беларуси, 1917—1945 
гг.: учебное пособие для 10-го класса учрежде-
ний общего среднего образования с русским 
языком обучения / Е. К. Новик; [перевод с 
белорусского языка Н. Л. Стрехи]. — Минск: 
Народная асвета, 2012. — 181 с. — 108500 экз. 
— ISBN 978-985-03-1941-8 (в пер.).

Перечень типовых документов Нацио-
нального архивного фонда Республики 
Беларусь, образующихся в процессе дея-
тельности государственных органов, иных 
организаций и индивидуальных предпри-
нимателей, с указанием сроков хранения 
с комментарием / Департамент по архивам 
и делопроизводству Министерства юстиции 
Республики Беларусь, Белорусский научно- 
исследовательский институт документоведе-
ния и архивного дела; [разработчики: Э. Н. Да-
выдова и др.]. — Минск: БелНИИДАД, 2012. — 
350 с. — 500 экз. — ISBN 978-985-6733-68-3.

Польша — Беларусь (1921—1953): сбор-
ник документов и материалов / Национальная 
академия наук Беларуси, Институт истории, 
Департамент по архивам и делопроизводству 
Министерства юстиции Республики Беларусь; 
[составители: А. Н. Вабищевич и др.; редкол-
легия: А. А. Коваленя (председатель) и др.; 
перевод документов с французского языка 
О. Е. Орленко]. — Минск: Беларуская навука, 
2012. — 420 с. — Часть текста на белорусском 
языке. — 400 экз. — ISBN 978-985-08-1462-3.

Почетные граждане города Барановичи / 
Барановичский городской исполнительный ко-
митет; [автор-составитель А. Д. Пустовитовский]. 
— Барановичи : Филиал № 1 ОАО «Красная 
звезда», 2012. — 52 с. — 311 экз. — ISBN 978-
985-90241-4-6.

Почетные жители Фрунзенского района 
города Минска / [Администрация Фрунзен-
ского района г. Минска; идея Н. В. Проскуровой; 
составители: Н. В. Проскурова и др.; под общей 
редакцией Б. А. Васильева]. — Минск, 2012. — 
31 с. — 300 экз.

Пракаповіч, І. М. Назвы вуліц горада 
Паставы / Ігар Пракаповіч, Віталій Літвіновіч; 
[Пастаўская раённая арганізацыя «Таварыства 
беларускай мовы ім. Ф. Скарыны», Краязнаўчае 
таварыства ім. К. Тызенгаўза]. — Паставы, 
2012. — 43 с. — 100 экз.

Пракаповіч, І. М. Памяткі Першай сусветнай 
вайны на Пастаўшчыне / Ігар Пракаповіч, Юлія 
Пракаповіч; [Пастаўская раённая арганізацыя 
«Таварыства беларускай мовы ім. Ф. Скарыны», 
Краязнаўчае таварыства ім. К. Тызенгаўза]. — 
Паставы, 2012. — 59 с. — 100 экз.

Пракаповіч, І. М. Храналогія гісторыі 
Пастаўскага раёна: каляндар памятных 
дат 2012—2021 / І. Пракаповіч, П. Баразна; 
[Пастаўская раённая арганізацыя «Таварыства 
беларускай мовы ім. Ф. Скарыны», Краязнаўчае 
таварыства ім. К. Тызенгаўза]. — Паставы, 
2012. — 59 с. — 100 экз.

Сотиков, Е. А. Война глазами детей / Евгений 
Сотиков, Владимир Парахневич; [вступительная 
статья: Николай Хоботов; фото Е. Сотикова, 
А. Литина]. — Могилев: АмелияПринт, 2012. — 
112 с.— 600 экз. — ISBN 978-985-6891-22-2 (в пер.).

Татаринов, Ю. А. Города Беларуси в неко-
торых интересных исторических сведениях: 
Витебщина. Гродненщина. Могилевщина. Брест-
чина. Минщина. Гомельщина / Юрий Татаринов. 
— Минск: Смэлток, 2012. — 226 с. — 500 экз. — 
ISBN 978-985-6998-11-2.

Цымбал, А. Г. Гісторыя Беларусі: вучэбна-
метадычны комплекс: у 3 ч. / А. Г. Цымбал; 
Міністэрства адукацыі Рэспублікі Беларусь, 
Мінскі дзяржаўны лінгвістычны ўніверсітэт. 
— Мінск: МДЛУ, 2012—     — ISBN 978-985-460-
504-3. 

Ч. 1: Ад старажытных часоў да Вялікага Кня-
ства Літоўскага (1569 г.): [для выкладчыкаў]. — 
2012. — 83 с. — Частка тэксту на рускай мове. 
— Бібліяграфія ў канцы тэм. — 300 экз. —  
ISBN 978-985-460-505-0.

Эхо войны — в детских сердцах / Гроднен-
ская районная женская организация «Надежда» 
ОО «Белорусский союз женщин», Гродненское 
районное общественное объединение 
«Белая Русь», Государственное учреждение 
«Гродненский районный территориальный 
центр социального обслуживания населе-
ния», Гродненское областное отделение ОО 
«Белорусский фонд мира»; [составители: 
Л. В. Кашенкова, Н. И. Черкес; редколлегия: 
Л. В. Кашенкова, Н. И. Черкес, А. В. Долго-
шей]. — Мозырь: Белый Ветер, 2012. — 
178 с. — Часть текста на белорусском языке. 
— 263 экз. — ISBN 978-985-538-804-4 (в пер.).

Дзіцячая, юнацкая літаратура
Беслик, А. А. Азбука кораблей: [для 

младшего школьного возраста] / Александр 
Беслик; рисунки автора. — Москва: Астрель, 
2012. — 23 с. — Издано при участии ООО 
«Харвест» (Минск). — 5000 экз. — ISBN 978-
5-271-44469-2 (Астрель). — ISBN 978-985-18-
1494-3 (Харвест) (в пер.).

В поисках динозавра: [перевод с англий-
ского : для младшего школьного возраста 
/ текст Nicholas Harris; иллюстрации Peter 
Dennis]. — Москва: Астрель, 2012. — 44 с. — 
Издано при участии ООО «Харвест« (Минск). 
— 4000 экз. — ISBN 978-5-271-42974-3 
(Астрель). — ISBN 978-985-18-1571-1 (Харвест) 
(в пер.).

Дневник для девочек. — Минск: 
Попурри, 2012. — 127 с. — 5000 экз. — ISBN 
978-985-15-1714-1 (в пер.).

Дневник для девочек. — Минск: 
Попурри, 2012. — 127 с. — 5000 экз. — ISBN 
978-985-15-1715-8 (в пер.). 

Книга рекордов: [все самые-самые 
/ перевод с английского В. Г. Чуткова, 
Т. А. Майсака].  — Москва: Астрель, 2012. — 
92 с. — Издано при участии ООО «Харвест» 
(Минск). — 5000 экз. — ISBN 978-5-271-
40384-2 (Астрель). — ISBN 978-985-20-0095-6 
(Харвест) (в пер.).

Кузнецова, А. О. Маленькие принцессы: 
рисование, наклейки, аппликации / 
А. О. Кузнецова. — Москва: Астрель, 2012. — 
63 с. — Издано при участии ООО «Харвест» 
(Минск). — 5000 экз. — ISBN 978-5-271-
39133-0 (Астрель). — ISBN 978-985-18-1516-2 
(Харвест).

Мои секреты. — Минск: Попурри, 2012. — 
127 с. — 5000 экз. — ISBN 978-985-15-1716-5 
(в пер.).

Проказов, Б. Б. Детская энциклопедия 
военного дела: техника, униформа, знаки 
различия: [для среднего школьного возраста 
/ Проказов Борис Борисович]. — Минск: 
Харвест, 2012. — 191 с. — 6000 экз. —  
ISBN 978-985-16-7223-9 (в пер.).

500 головоломок: [для дошкольного 
возраста: для занятий взрослых с детьми]. — 
Тула: Родничок; Москва: АСТ: Астрель, 2012. 
— 95 с. — Издано при участии ООО «Харвест» 
(Минск). — 4000 экз. — ISBN 978-5-89624-472-1 
(Родничок). — ISBN 978-5-17-075188-4 (АСТ). 
— ISBN 978-5-271-36869-1 (Астрель). — ISBN 
978-985-18-0480-7 (Харвест).

Сокровища Египта: [перевод с английско-
го: для младшего школьного возраста / текст 
Nicholas Harris; иллюстрации Peter Dennis]. — 
Москва: Астрель, 2012. — 44 с. — Издано 
при участии ООО «Харвест» (Минск). — 
3000 экз. — ISBN 978-5-271-42976-7 (Астрель). 
— ISBN 978-985-18-1514-8 (Харвест) (в пер.).

Тетрадь-конспект по Закону Божию / 
[составление: Юлия Бармута]. — Новогрудок: 
Сестричество в честь Святого апостола Иоан-
на Богослова в г. Новогрудке Новогрудской 
епархии Белорусской Православной Церкви, 
2012. — 36 с. — 10100 экз. — ISBN 978-985-
90300-1-7.

Трафимова, Г. В. Парад соленых сюр-
призов природы: книга для детей младшего 
школьного возраста / Г. В. Трафимова, С. А. Тра-
фимов. — Минск: Народная асвета, 2012. — 54 с. 
— 3000 экз. — ISBN 978-985-03-1951-7.

Трафимова, Г. В. Таинственные пятна: книга 
для детей младшего школьного возраста /  
Г. В. Трафимова, С. А. Трафимов. — Минск:  
Народная асвета, 2012. — 44 с. — 3000 экз. — 
ISBN 978-985-03-1955-5.

Мастацкая літаратура на асобных мовах
Англiйская лiтаратура

Мюррей, П. Скиппи умирает = Skippy dies: 
роман / Пол Мюррей; перевод с английского 
Татьяны Азаркович. — Москва: Corpus: Астрель, 
2012. — 779 с. — Издано при участии ООО 
«Харвест» (Минск). — 2000 экз. —  
ISBN 978-5-271-43386-3 (Астрель). —  
ISBN 978-985-20-0063-5 (Харвест) (в пер.).

Толкин, Д. Р. Р. Хоббит: [повесть] /  
Джон Р. Р. Толкин; [перевод с английского 
К. Королева; перевод стихов В. Тихомирова]. — 
Москва: Астрель, 2012. — 284 с. — Издано при 
участии ООО «Харвест» (Минск). — 5000 экз. — 
ISBN 978-5-271-46159-0 (Астрель). —  
ISBN 978-985-20-0299-8 (Харвест) (в пер.).

Толкин, Д. Р. Р. Хоббит: [повесть] /  
Джон Р. Р. Толкин; [перевод с английского К. Ко-
ролева; перевод стихов В. Тихомирова]. — Мо-
сква: Астрель, 2012. — 284 с. — Издано при уча-
стии ООО «Харвест» (Минск). — 15000 экз. — 
ISBN 978-5-271-45977-1 (Астрель). —  
ISBN 978-985-20-0298-1 (Харвест) (в пер.).

Лiтаратура ЗША на англiйскай мове
Буджолд, Л. М. Цетаганда: [фантастический 

роман] / Лоис Макмастер Буджолд; [перевод с 
английского Н. Кудряшева]. — Москва:  
Астрель, 2012. — 286 с. — Издано при участии  
ООО «Харвест» (Минск). — 2000 экз. —  
ISBN 978-5-271-42804-3 (Астрель). —  
ISBN 978-985-20-0297-4 (Харвест) (в пер.).

Майер, С. Затмение: [роман] / Стефани 
Майер; [перевод с английского О. Василен-
ко]. — Москва: Астрель, 2012. — 635 с. — 
Издано при участии ООО «Харвест» (Минск). — 
5000 экз. — ISBN 978-5-271-29050-3 (Астрель). — 
ISBN 978-985-16-6643-6 (Харвест) (в пер.).

Майер, С. Сумерки: [роман] / Стефани 
Майер; [перевод с английского А. Ахмеро-
вой]. — Москва: Астрель, 2012. — 447 с. — 
Издано при участии ООО «Харвест» (Минск). — 
1000 экз. — ISBN 978-5-271-27419-0 (Астрель). — 
ISBN 978-985-13-5664-1 (Харвест) (в пер.).

Майер, С. Сумерки: [роман] / Стефани 
Майер; [перевод с английского А. Ахмеро-
вой]. — Москва: Астрель, 2012. — 447 с. — 
Издано при участии ООО «Харвест» (Минск). — 
5000 экз. — ISBN 978-5-271-27420-6 (Астрель). — 
ISBN 978-985-16-5918-6 (Харвест) (в пер.).

Руская лiтаратура
Володин, В. Спецназ ВДВ. Ответная 

операция: [роман] / Виктор Володин. — Минск: 
Харвест, 2012. — 319 с. — 3000 экз. — ISBN 978-
985-18-0321-3 (в пер.).

Мазин, А. Варяжская правда: [историко- 
приключенческие романы] / Александр 
Мазин. — Москва: Астрель; Санкт-Петербург: 
Астрель-СПб, 2012. — 893 с. — Издано при 
участии ООО «Харвест« (Минск). — 2500 экз. 
— ISBN 978-5-271-45391-5 (Астрель). — ISBN 
978-5-9725-2384-9 (Астрель-СПб). — ISBN 
978-985-20-0144-1 (Харвест) (в пер.).

Макарова, С. М. Грозная туча: роман / 
Софья Макарова. — Минск: Книжный Дом, 
2013. — 447 с. — 2500 экз. — ISBN 978-985-
17-0532-6 (в пер.).

Серебрякова, Е. Улыбайтесь — вы в 
Египте! / Елена Серебрякова. — Минск: 
Букмастер, 2013. — 415 с. — 3050 экз. —  
ISBN 978-985-549-402-8 (в пер.).

Трояновская, Е. Вот здесь мы живем: 
(сокровенный пейзаж): стихи / Елена Троя-
новская. — Минск: А. Н. Вараксин, 2012. — 
58 с. — 100 экз. — ISBN 978-985-7035-69-4 
(в пер.). 

Лiтаратура Беларусi на рускай мове
Бондаренко, В. В. Вечный огонь: [роман] 

/ Вячеслав Бондаренко. — Минск: Харвест, 
2012. — 318 с. — 2000 экз. — ISBN 978-985-
16-9616-7 (в пер.).

Виноградов, Д. Л. Рыцарь Разбитого 
Сердца: фантастика / Дмитрий Виногра-
дов. — Минск: А. Н. Вараксин, 2012. — 
79 с. — 99 экз. — ISBN 978-985-7035-59-5.

Воронин, А. Н. Комбат. Идеальное 
вторжение: [роман] / Андрей Воронин. — 
Минск: Харвест, 2011. — 319 с. — 3500 
экз. — ISBN 978-985-18-0064-9 (в пер.).

Воронин, А. Н. Сезон Слепого: [романы] 
/ Андрей Воронин. — Минск: Харвест, 
2012. — 702 с. — 3000 экз. — ISBN 978-985-
18-0573-6 (в пер.).

Воронин, А. Н. Слепой. Смерть в 
подземке: [роман] / Андрей Воронин. — Минск: 
Харвест, 2012. — 319 с. — 4000 экз. — ISBN 978-
985-18-0688-7 (в пер.). 

Воронин, А. Н. Спецназовец: [романы] / 
Андрей Воронин. — Минск: Харвест, 2012. — 
702 с. — 3000 экз. — ISBN 978-985-18-0095-3 
(в пер.).

Гагарин, К. Н. В венах войны: документаль-
ные рассказы / Константин Гагарин. — Минск: 
Виктор Хурсик, 2012. — 184 с. — 1000 экз. (1-й 
з-д 99). — ISBN 978-985-6888-96-3.

Данилов, С. Б. Сказки из Бывшего Хова 
/ Сергей Данилов; [иллюстрации: Маху-
нова О.]. — Минск: Виктор Хурсик, 2012. — 
82 с. — 80 экз. — ISBN 978-985-6888-95-6.

Дедовец, М. И. Солдаты правопорядка: 
рассказы, очерки, воспоминания / Михаил 
Дедовец. — Гомель: Сож, 2012. — 255 с. — 
300 экз. — ISBN 978-985-6927-22-8.

Джад, А. Л. История любви, нелюбви и 
вообще...: повесть в новеллах / Александр 
Джад. — Гомель: Полеспечать, 2012. — 
269 с. — 500 экз. — ISBN 978-985-7012-19-0 
(в пер.).

Зиновьева, Г. И. Слово погладит: сти-
хотворения / Галина Зиновьева. — 3-е изд., 
дополненное. — Минск: Кнігазбор, 2012. — 
219 с. — 100 экз. — ISBN 978-985-7075-05-4.

Никипорчик, А. Д. Звуком единственным...: 
стихи / Алла Никипорчик. — Минск: Конфидо, 
2012. — 199 с. — 100 экз. — ISBN 978-985-
1777-37-3.

Одаев, Е. В. Ты из сказки: стихи / Евгений 
Одаев; [автор предисловия Сладкова Т.]. — 
Брест: Альтернатива, 2012. — 41 с. — 
100 экз. — ISBN 978-985-521-327-8.

Сапожков, Ю. М. Меж духом и словом: 
критические статьи, диалоги, эссе / Юрий 
Сапожков. — Минск: Літаратура і Мастацтва, 
2012. — 271 с. — Часть текста на белорусском 
языке. — 1100 экз. — ISBN 978-985-556-024-2 
(в пер.).

Янкова, А. В. Тайны Августовского канала: 
романы / Алла Янкова. — Минск: Кнігазбор, 
2012. — 87 с. — Часть текста на белорусском 
языке. — 100 экз. — ISBN 978-985-7057-08-5.

Беларуская літаратура
Акадэмічны вянок: вершы, апавяданні, 

нарысы, публіцыстыка, літаратуразнаўства. — 
Горкі, 2000—    

Вып. 4 / Беларуская дзяржаўная сельска-
гаспадарчая акадэмія, Народнае літаратурнае 
аб'яднанне «Парнас»; [складальнік: Андрэй 
Мікалаевіч [г. зн. Міхайлавіч] Пугач; рэдка-

легія: галоўны рэдактар А. П. Курдзека і 
інш.]. — 2012. — 188 с. — Частка тэксту на 
рускай мове. — Змяшчае аўтараў: Андреев А., 
Андрэева Л., Антановіч Н., Бакчеева С., Бого-
молов А., Быков В., Василевская В., Волончук Е., 
Гоголева Е., Калиненко Л., Киселев С., Клач-
коў А., Клочков А., Колтыгина И., Курдеко А., 
Малько Г., Малько П., Марозаў З., Мончикова Е., 
Оcипова А., Пугач А., Радевич Т., Редкозубова Т., 
Сивцов В., Скікевіч Т., Тоболич З., Тулупава А., 
Цэван А., Череда К. — 125 экз.

Бабчанок, Р. У. Асалода: паэтычны зборнік 
палескага хлебароба / Рыгор Бабчанок. — 
Мінск: Бонэм, 2012. — 95 с. — 500 экз. —  
ISBN 978-985-6630-67-8.

Бароўскі, А. М. Воляй абраны (Гонар 
нацыі); Дамова на спакусу (Евагелле ад Лука-
ша): [раманы] / Анатоль Бароўскі. — Гомель: 
Полеспечать, 2012. — 735 с. — 99 экз. —  
ISBN 978-985-7012-15-2 (у пер.).

Брытун, А. Пах мускусу: раман / Анатоль 
Брытун. — Брэст: Брэсцкая друкарня, 2012. — 
326 с. — 300 экз. — ISBN 978-985-524-132-5.

Бубала, А. Ф. Бяроза над затокай: вершы / 
А. Ф. Бубала. — Мінск: А. М. Вараксін, 2012. — 
159 с. — 150 экз. — ISBN 978-985-7035-70-0.

Бубала, А. Ф. Паехалі!: кніга гумару /  
А. Ф. Бубала. — Мінск: А. М. Вараксін, 2012. — 
149 с. — 150 экз. — ISBN 978-985-7035-71-7.

Касцючэнка, Н. М. Водгукі маўчання: 
[раман-эсэ, апавяданні] / Наталія Касцючэн-
ка. — Мінск: Чатыры чвэрці, 2012. — 212 с. — 
300 экз. — ISBN 978-985-7026-75-3.

Колас, Я. Вершы; Паэмы; Апавяданні; Апо-
весці; Трылогія «На ростанях» / Якуб Колас; 
[прадмова Міхася Мушынскага]. — Мінск: 
Харвест, 2012. — 1167 с. — 2000 экз. —  
ISBN 978-985-16-2837-3 (у пер.). 

Корнеў, А. К. Крыжы зямелькі роднае: 
вершы, балады, сказы, паэмы / Алесь Кор-
неў. — Брэст: Альтернатива, 2012. — 367 с. — 
100 экз. — ISBN 978-985-521-336-0.

Купала, Я. Вершы, паэмы, п'есы / Янка 
Купала; [прадмова Уладзіміра Гніламёдава]. — 
Мінск: Харвест, 2012. — 703 с. — 2000 экз. —  
ISBN 978-985-16-2199-2 (у пер.).

Сакалоў, А. М. Арэлі менестрэля: вершава-
ныя творы на беларускай і рускай мовах / Алесь 
Сакалоў. — Мінск: В. Хурсік, 2012. — 195 с. — 
99 экз. — ISBN 978-985-6888-97-0.

Шклярава, Н. Н. Млён: вершы, паэмы, бала-
ды, 1971—2012 / Ніна Шклярава; [мастак Любоў 
Зубава; ілюстратар Алена Агінская]. — Мінск: 
Кнігазбор, 2012. — 199 с. — 200 экз. — ISBN 978-
985-7057-01-6 (у пер.).

Балгарская лiтаратура
Левчев, Л. Ты следующий = Ти си следващи-

ят / Любомир Левчев; перевод с болгарского 
Марии Ширяевой. — Москва: Астрель, 2012. — 
605 с. — Издано при участии ООО «Харвест» 
(Минск). — 2000 экз. — ISBN 978-5-271-43445-7 
(Астрель). — ISBN 978-985-20-0067-3 (Харвест) 
(в пер.).

Мастацкая літаратура  
для дзяцей і юнацтва

Азбука: Большие буквы. Большие кар-
тинки: [стихи, песенки, загадки: для дошколь-
ного возраста]. — Москва: Астрель, 2012. — 
106 с. — Издано при участии ООО «Харвест» 
(Минск). — Содержит авторов: Аким Я., Барто А., 
Берестов В., Богдарин А., Бокова Т., Волгина Т., 
Григорьев О., Заходер Б., Карганова Е., Козлов С., 
Лагздынь Г., Мазнин И., Маршак А., Маршак С., 
Мошковская Э., Орлов В., Пляцковский М., 
Собакин Т., Стельмах М., Токмакова И., Усачев А., 
Успенский Э., Чистякова М., Чуковский К. — 
Содержит художников: Аземша А., Болотная С., 
Бондаренко М., Бордюг С., Булатов Э., Василь-
ев Н., Васильев О., Васильева Э., Винокур В., 
Глазов И., Запесочная Е., Коммунар Л., Молока-
нов Ю., Остров С., Савина И., Соколов Г., Суте-
ев В., Тер-Захарянц К., Трепенок Н., Устинова Ю., 
Цыганков И., Чукавин А., Чукавина И. — Содер-
жит переводчика: Стельмах М. — 4000 экз. — 
ISBN 978-5-271-29180-7 (Астрель). —  
ISBN 978-985-16-9446-0 (Харвест) (в пер.).

Андерсен, Х. К. Дюймовочка: сказка: [для 
младшего школьного возраста] / Ханс Кристиан 
Андерсен; [сокращенный перевод А. В. Ганзен; 
художники: Ирина и Владимир Пустовало-
вы]. — Минск: Книжный Дом, 2012. — 16 с. — 
5030 экз. — ISBN 978-985-17-0543-2.

Андерсен, Х. К. Новое платье короля: [для 
младшего школьного возраста] / Ханс Кристиан 
Андерсен; [перевод А. В. Ганзен; художники: 
Ирина и Владимир Пустоваловы]. — Минск: 
Книжный Дом, 2012. — 16 с. — 5030 экз. — 
 ISBN 978-985-17-0563-0.

Андерсен, Х. К. Свинопас: [для младшего 
школьного возраста] / Ханс Кристиан Андерсен; 
[перевод А. В. Ганзен; художники: Ирина и 
Владимир Пустоваловы]. — Минск: Книжный 
Дом, 2012. — 16 с. — 5030 экз. — ISBN 978-985-
17-0571-5.

Кинг, С. Оно: 
[роман] / Стивен 
Кинг; [перевод 
с английского 
В. А. Вебера]. — 
 Москва: Астрель, 
2012. — 1245 с. — 
Издано при уча-
стии ООО «Хар-
вест» (Минск). 
— 3000 экз. —  
ISBN 978-5-
271-35046-7 

(Астрель). — ISBN 978-985-18-1667-1 
(Харвест) (в пер.).

Гэта адзін з самых вялікіх раманаў 
выдатнага амерыканскага пісьменніка 
Стывена Кінга. Дзеянне кнігі адбываец-
ца ў маленькім гарадку ў штаце Мэн. 
Менавіта тут, у Дэры, невядомая 
істота, здольная прымаць любую фор-
му, забівае дзяцей. І вось сем хлопчыкаў, 
аб’яднаўшыся ў «Клуб няўдачнікаў», 
прымаюць рашэнне змагацца са злом. 
Але, як заўсёды ў Кінга, ім даводзіцца 
супрацьстаяць не толькі невядомай 
істоце, але і сваім жа аднагодкам з 
іншымі поглядамі. На гэты раз хлопчы-
каў паўсюль дапякае мясцовы хуліган 
Генры Баўэрс са сваімі сябрамі. 

Бои глади-
аторов: 
[перевод с 
английского: 
для младшего 
школьного 
возраста / 
текст Erica 
Williams and 
Nicholas 
Harris; иллю-

страции Peter Dennis]. — Москва: 
Астрель, 2012. — 44 с. — Издано 
при участии ООО «Харвест» 
(Минск). — 3000 экз. — ISBN 978-5-
271-44625-2 (Астрель). — ISBN 978-
985-20-0143-4 (Харвест) (в пер.).

Аматары прыгод Джош і Мэйсі за 
кніжнай шафай дзядулі выпадкова 
знаходзяць патаемныя дзверы. 
Пераступіўшы парог, яны здзяйсняюць 
незвычайнае падарожжа ў часе і апы-
наюцца… у старажытных Пампеях. 
Сябры не проста даведваюцца шмат 
новага пра тое, як у старажытнасці 
адбываліся гладыятарскія баі, але і 
выратоўваюць гладыятара Марка  
ад смерці на арэне. 

Марціновіч, А. 
Успамін пра 
будучыню: 
мастацка- 
гістарычныя 
апавяданні, эсэ 
/ Алесь Марціно-
віч. — Мінск: 
Мастацкая 
літаратура, 
2012. — 524 с. — 
2000 экз. — ISBN 

978-985-02-1397-6 (у пер.). 

А вы ведаеце, што паводле некато-
рых версій нашага земляка Францішка 
Сапегу лічаць прататыпам аднаго 
з герояў рамана Э. Сю «Парыжскія 
тайны»? А што беларус Міхаіл Янкоўскі 
першым пачаў вырошчваць жэньшэнь? 
З аднаго боку, гэтыя імёны мала вядо-
мыя шырокаму чытачу, але згадкі пра 
выдатных асоб, пададзеныя ў форме 
мастацка-гістарычных апавяданняў і 
эсэ, па-новаму распавядаюць пра бела-
рускую гісторыю ды слаўных людзей.
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Іг ар С УРМАЧЭўСкІ

Ёсць месцы на зямлі своеасаблівыя, як 
бы адзначаныя Божай прысутнасцю. Усё 
нібы звычайнае, але ў наваколлі адчу
ваецца штосьці няўлоўнае, не вытлума
чальнае словамі. Адным з такіх месцаў і 
з’яўляецца самы маленькі горад Белару
сі — Дзісна.

Божая Маці таксама абрала гэтае месца 
і з’явілася тут, абмытая халоднымі хваля
мі Заходняй Дзвіны, у водбліску страш
нага вогнішча, якое вынішчала горад. І 
пажар адступіў. Гэта адбылося 10 жніў
ня, а год месцічы не памятаюць. Здараец
ца, нябеснае сустракаецца з зямным. Як 
у Дзісне гарачым жніўнем кожнага года, 
з веку ў век. І людзі тут нараджаюцца 
адзначаныя Божай ласкай, здзіўляюць 
сваімі творамі. З роду Кастравіцкіх — 
паэт Г.  Апалінэр, з роду Грынявіцкіх — 
пісьменнік А. Грын, мастак Я. Драздовіч, 
тэатральны дзеяч І. Буйніцкі. І апякуец
ца беларускае мястэчка Дзісненскай Ад
зігітрыяй. І будуецца тут замак на выспе 
пасярод хваляў Заходняй Дзвіны прыд
ворным архітэктарам Стэфана Баторыя, 
італьянцам з Урбіна. Многія ўладары 
свету не раз наведвалі горад, знаходзілі 
тут спакой і абарону. І ратавала Божая 
Маці ўсіх, хто звяртаўся да яе з надзеяй 
у малітвах. Па дапамогу да абраза ішлі не 
толькі праваслаўныя, але і католікі. Але 
прыйшло XX стагоддзе, а разам з ім і ін
шыя часы — часы бязвер’я. 

Фіялетавыя прыцемкі развітваліся з 
апошнімі доўгімі промнямі зімовага сон
ца. Мы, пілігрымы да Дзісненскай Адзі
гітрыі, у марознай цішыні падымаліся да 
невялічкай СвятаБагародзіцкай царквы, 
што месціцца на цвінтары маленькага 
мястэчка. «Ідзём як на Галгофу» — паду
малася мне, і зусім не выпадкова: разва
жанні над святымі тэкстамі перапляліся 
з аповедам матушкі Сергіі пра вусціш
ную трагедыю, якая адбылася ў Дзісне 
адразу пасля Кастрычніцкай рэвалюцыі.

…Яго прымусілі выкапаць сабе магілу. 
Кінулі туды, перабілі лапатай ногі, каб 
не ўцёк. А ён толькі маліўся і прасіў за
бойцаў не браць на сябе цяжкога граху. 
Увесну 1919 года цяжкія камлыгі яшчэ 
не адталай зямлі перапынілі жыццё 
іерэя Канстанціна Жданава на ўскрайку 
горада Дзісна. Пад алтаром маленькай 
царквы і было пахавана зраненае цела 
пакутніка за веру. Улетку 1919 года пра 
тое паклапаціліся сталыя вернікі Свята
Успенскай царквы са СтараШаркаўш
чыны, дзе служыў айцец Канстанцін. 
На іх справу не забыліся нашчадкі — па 
блаславенні архіепіскапа Полацкага і 
Глыбоцкага Феадосія 20 жніўня 2008 
года нятленныя астанкі айца Канстан
ціна былі дастаўлены ў Полацкі Спаса
еўфрасіннеўскі манастыр, дзе адбыўся 
іх агляд. 4 чэрвеня 2011 года іерэй Канс
танцін Жданаў быў кананізаваны. цяпер 
мошчы мучаніка спачываюць у дзіснен
скай Уваскрасенскай царкве.

рыпнула велізарная каваная металіч
ная засаўка — і расчыніліся цяжкія 
дзверы ў храм. Так у снежні 2010 года 
абраз Дзісненскай Адзігітрыі паўстаў 
перада мной у атачэнні бялюткіх карун
каў, зробленых мясцовымі майстрыха
мі. Больш як 20 гадоў таму пабачыў яго 
ўпершыню ў альбоме «Іканапіс Беларусі 
XV — XVIII ст.» у вялікай срэбнай шаце 
XVIII  ст. Памятаю, ілюстрацыя зрабіла 
на мяне незабыўнае ўражанне. ці мог я 

ўявіць сабе ў той бязбожны час на пачат
ку 1980х, што жыццёвы шлях яшчэ раз 
прывядзе мяне да цудатворнага абраза і 
я вазьму на сябе адказнасць за ўваскра
сенне гэтай святыні? І вось я пабачыў 
яго ўвачавідкі, ужо без срэбных шат, 
якія скралі сучасныя варвары.

Каму аддаць на рэстаўрацыю? Вядома, 
гэта павінен быць рэстаўратар з вялікім 
жыццёвым вопытам — Аркадзь Шпунт. 
Я памятаў яго аповед пра экспедыцыю 
супрацоўнікаў мастацкага музея 
па Беларусі ў 1970х  гг. — шукалі 
шэдэўры беларускай культуры, 
якія цудам ацалелі падчас шмат
лікіх войнаў. Больш як 30 год таму 
мастацтвазнаўцы і рэстаўратары 
наведалі храм на цвінтары ў Дзі
сне. Уваскрасенскі сабор у той час 
быў зачынены для вернікаў, таму 
Адзігітрыя Дзісненская месцілася 
ў маленькай СвятаБагародзіцкай 
царкве. Вывучыўшы паданні Дзі
сненскага краю і пісьмовыя крыні
цы XIX ст., экспедыцыя ехала агля
даць абраз XVI ст. Прыбылі на мес
ца ў канцы жнівеньскага дня. Дзень 
хіліўся да завяршэння, а старыя 
каваныя цвікі, якія трымалі шмат
кілаграмовыя срэбныя шаты, насілу 
выходзілі са старога ляўкасу. Абраз 
разглядалі амаль на змярканні, і, 
можа, таму загадчыца аддзела ста
рабеларускага мастацтва з расчара
ваннем падвяла вынік: «Дзевятнаш
ка…» У той вечар усе падумалі, што 
абраз быў напісаны пад аклад у XIX 
стагоддзі, а арыгінал згублены. 

Па вяртанні з маёй першай 
пілігрымкі ў Дзісну адразу наве
даў Аркадзя, каб пераканаць яго 
ўзнавіць працу па рэстаўрацыі Дзі
сненскай Адзігітрыі. Так, ён добра 
памятаў гэты абраз і ахвотна адгук
нуўся. Аднак па фатаграфіях, зробленых 
мною пры цьмяным святле ў інтэр’еры 
маленькага храма, ён не падзяляў май
го захаплення па датаванні абраза XVII 
стагоддзем. 

Увесь 2011 год быў напоўнены як ду
хоўнай, так і матэрыяльнай працай, якая 
рыхтавала мяне да галоўнага — выра
шыцца ўзяць на сабе адказнасць за ад
наўленне беларускай святыні. У лютым 
2011 года ў Нацыянальным гістарычным 
музеі Беларусі прайшла выстаўка дзіў
ных прац бацюшкіфатографа Паўла Ва
лынцэвіча, які на пачатку XX ст. служыў 
ва Узменах недалёка ад Дзісны. Частка 
шкляных негатываў 1900х гадоў трапіла 
ў мой збор па беларускай культуры, част
ка — да калекцыянера З. Сярэбранікава. 
Нашай сумеснай працай пры належнай 
дапамозе прафесійнага фатографа У. Су
цягіна было прачынена невялікае акенца 
ў паўсядзённае жыццё Беларусі стагадо
вай даўніны. У фотаздымках бацюшкі 
Паўла ёсць і негатыў Уваскрасенскага 
храма Дзісны, датаваны самім аўтарам: 
1903 год. Менавіта там знаходзілася ў 
той час Дзісненская Адзігітрыя. Пера
пляценне такіх падзей цяпер здаецца 
мне зусім не выпадковым. Як і цяжкасці, 
якія ўзнік лі на шляху да абраза.

Толькі маем намер разам з кіроўцам 
Аляксандрам на мікрааўтобусе выехаць 
раніцай у Дзісну, як ніадкуль узнікаюць 
нейкія справы. Гляджу на гадзіннік — спаз
няемся на сустрэчу з Уладыкам Феадосіем, 
арцыбіскупам Полацкім і Глыбоцкім.  

Менавіта пад яго апекай знаходзіцца храм 
з цудатворным абразом, і ён — мая апош
няя інстанцыя пры вырашэнні пытання, 
ці дадуць мне абраз на рэстаўрацыю.

Нарэшце праз колькі гадзін вандроўкі 
зза шэрага далягляду выглянулі белыя 
вежы шматвяковай Сафіі. Мы ў Полац
ку. Доўгачаканая сустрэча з Уладыкам. 
Ён верыць у чысціню маіх намераў, але 
наперадзе бясконцыя перамовы па тэле
фоне з Міністэрствам культуры. Даходзім 

да намесніка міністра. І ўсё вырашаецца з 
Божай дапамогай. Здымаюцца амаль усе 
канцылярскія перашкоды, уся адказнасць 
за абразы кладзецца на плечы бацюшкі Ге
надзя, настаяцеля Уваскрасенскага храма 
Дзісны, і мяне. Уладыка строга бласлаўляе, 
і мы нарэшце выязджаем з Полацкага 
Спасаеўфрасіннеўскага манастыра ў бок 
горада Дзісны. Як добры анёлахоўнік, нас 
суправаджае нястомная матушка Сергія, 
якая таксама рупіцца пра выратаванне 
абраза. У Дзісненскім храме бацюшка Ге
надзь з матушкай і рэгентам царкоўнага 
хору ўжо нараспеў чытаюць акафіст Бага
родзіцы каля новай ракі бязвінна забітага 
айца Канстанціна Жданава. Настаяцель 
храма сардэчна бласлаўляе нас у калатэч
ным ад снежаньскіх халадоў інтэр’еры. 

Асцярожна вымаем вялікі абраз з цяж
кога ківота. У гарачай вадзе распускаю 
асятровы клей і накладваю часовыя праф
заклейкі з тонкай калькі на расколіну, што 
ідзе па ліку Адзігітрыі, на зацалаваныя 
рукі Божага Дзіцяці, каб ніводны кава
лачак ляўкасу з жывапісам не знік пры 
вандроўцы ў Мінск. Спавіваем абраз у 
байкавую коўдру, як малое дзіцё, і, стрым
ліваючы дыханне, выносім яшчэ раз на 
дарожку са строгім наказам:

— Паспейце, калі ласка, да жніўня! У 
гэты дзень свята Дзісненскай Божай Маці, 
а самога абраза не будзе! Што я скажу 
сваім прыхаджанам?

Мы выязджаем з Дзісны на дарогу ў 
бок Полацка. Трэба заехаць у Спаса 
еўфрасіннеўскі манастыр, адвезці  

дахаты нашага анёлаахоўніка матушку 
Сергію. Бліжэй да ночы зза дрэннага 
надвор’я з хуткасцю чарапахі заязджаем 
у Мінск. Працоўны дзень даўно скон
чыўся, але рэстаўратары стрымана чака
юць нас у музеі. Абраз асцярожна зане
слі ў майстэрню і паклалі на працоўны 
стол, бы спавітае дзіця.

Першае, так званае кантрольнае, 
зняцце старога лаку на твары і на руцэ 
Божай Маці далі нечаканы вынік. Шу
калі жывапіс ці панаўленні XIX ст., а іх 
папросту не было. Зпад пацямнелага 
лаку, змешанага з чорным куродымам 
лампад, з’явіліся яркія фарбы роднага 
жывапісу. Далікатна ружовы румянец 
на шыі Богамаці, блакітны малахіт кап
тура Адзігітрыі ў расчыненым акенцы
«кантрольцы» памерам усяго два на два 
сантыметры выклікаў тысячу эмоцый і 
здагадак: абраз Дзісненскай Адзігітрыі 
не было з чым параўнаць у беларускім 
іканапісе. Халоднасць цёмнага старога 
лаку змянілася цёплым ззяннем раскры
тага старажытнага жывапісу.

Падчас рэстаўрацыі на ліках Божай 
Маці і Хрыста стаў дамінаваць цёплы 
тон: кінаварнаружовы і чырвонавох
рысты. Духоўнае ўспрыманне Дзіснен
скай Адзігітрыі стала настолькі моцным, 

што ўявіць яе, напрыклад, у эк
спазіцыі старажытнабеларускага 
жывапісу побач з іншымі абразамі 
стала немагчыма. 

Яшчэ адна загадка для мяне 
ў Дзісненскай Адзігітрыі: ад
куль нараджаецца талент і цуд? 
Светла вохрыстыя, амаль белыя 
лікі сустракаюцца ў рускім ікана
пісе толькі з пачатку XVIII ст. А 
жывапіс Дзісненскай Адзігітрыі, 
мяркуючы па стылістыцы і арна
менце фону, можна аднесці да пер
шай паловы XVII ст. І ўсё ж, агля
даючы македонскія і балгарскія 
абразы XIV  — XVI ст., знаходжу 
падобнага папярэдніка жывапісу 
ліка Дзісненскай Адзігітрыі — гэта 
Балканы ці, яшчэ раней, Візан
тыя! Успомніў вялікіх творцаў, 
выхадцаў з Грэцыі: Феафана Грэка 
і Дзіянісія, якія распісвалі храмы 
расіі. Чаму б грэчаскім майстрам 
не працаваць і ў Вялікім Княстве 
Літоўскім? Упэўнены, яны пра
цавалі тут і перадавалі сваё май
стэрства мясцовым іканапісцам. І 
гэты іх прабельны жывапіс лікаў 
па цёплым санкіры і знайшоў 
сваё ўвасабленне ў беларускага 
майстра, які маляваў Дзісненскую 
Адзігіт рыю.

Прайшло паўгода скрупулёзнай 
працы А. Шпунта па раскрыцці 

жывапісу, калі скальпель рэстаўратара 
міліметр за міліметрам набліжаў нас 
да першапачатковай задумы белару
скага майстра XVII ст. І вось раскрыты 
ад старога ліку абраз знаходзіцца на 
працоўным стале ў майстэрні — трэба 
прыступаць да не менш адказнай пра
цы,  таніровак страчанага жывапісу. 
Працую  — і не знікае пачуццё таямні
цы, якая схавана пры стварэнні і жыц
ці самаго абраза сярод вернікаў. Здаец
ца, знайшоў адказы на многія пытанні. 
Увесь працэс рэстаўрацыі праходзіць 
нібы ў сакральнай гутарцы з самім тво
рам: хто быў той майстар, які стварыў 
гэту прыгажосць, і якім чынам ён абуд
зіў цудатворную моц, здаецца, такой ма
тэрыяльнай рэчы.

Праз цэйсаўскую оптыку знаходжу ў 
жывапісе месца, якое ледзьледзь пры
адкрывае таямніцу часу. На руцэ Хры
ста, якой ён бласлаўляе вернікаў і на шыі  
Багародзіцы ёсць невялічкія, можа, у 
5 мм, страты жывапісу XVII — XVIII ст., 
а пад ім праглядаецца іншая тэмпера з 
драбнейшым кракелюрам. На шыі Бага
родзіцы можна нават разгледзець рысач
кі больш старажытнай «ажыўкі». Няўжо 
XVI ст.? Так хочацца скальпелем дайсці 
да часоў Сцяпана Баторыя, калі ў Дзісне 
працаваў архітэктар з Урбіна. Стрымлі
ваю сябе і адкладаю скальпель. А рап
там пад запісам XVII ст. вялікія страты? 
Не бяру на сябе адказнасць — трэба  
і нашчадкам пакінуць трохі загадак  
Дзісненскай Багародзіцы. 

«Вітай, Марыя, поўная ласкі!» 
Штогод 10 жніўня вернікі з усёй краіны з’язджаюцца ў самы маленькі горад Беларусі, каб ушанаваць 
цудатворны абраз Дзісненскай Адзігітрыі. Паводле легенды, у далёкія часы ікона дзівосным спосабам 
з’явілася перад жыхарамі Дзісны і выратавала горад ад чарговага пажару. З тых часоў яна і з’яўляецца 
заступніцай дзісненскай зямлі. Час бязлітасны нават для святыняў — і рэстаўрацыя становіцца 
неабходнасцю. Але на ўсё воля Божая — патрэбныя людзі заўсёды аказваюцца на патрэбным месцы. 
Мастак, дызайнер і рэстаўратар Ігар Сурмачэўскі ўпершыню пабачыў на ўласныя вочы цудатворны 
абраз у снежні 2010 года ў СвятаБагародзіцкай царкве горада. Дзякуючы намаганням майстра, а таксама 
шматлікім ахвяраванням з яго боку абраз у снежні 2011 года па блаславенні архіепіскапа Глыбоцкага і 
Полацкага Уладыкі Феадосія быў перавезены ў рэстаўрацыйныя майстэрні Нацыянальнага мастацкага 
музея Беларусі. Адказнасць за арганізацыю працы І. Сурмачэўскі ўзяў на сябе. цяпер абраз Дзісненскай 
Божай Маці знаходзіцца ва Уваскрасенскім саборы г. Дзісна. З лістапада 2012 года ідзе праца па аднаўленні 
абраза ХрыстаУседзяржыцеля, паводле меркавання, парнай іконы да Дзісненскай Адзігітрыі. Прапануем 
чытачам «ЛіМа» расповед І. Сурмачэўскага пра яго годную справу ў захаванні нацыянальнай святыні — 
рэстаўрацыю цудатворнага абраза Дзісненскай Адзігітрыі.

Дзісненская Адзігітрыя пасля рэстаўрацыі.
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Цікава ведаць

Вера НАВІЦкАя, 
кіраўнік школьнага му-
зея Азарыцкай сярэдняй 
школы калінкавіцкага 
раёна, распавядае пра 
пошукавую працу юных 
даследчыкаў гісторыі 
роднага краю:

— Пошукавакраязнаўчая 
праца ў школе вядзецца 
ўжо паўстагоддзя. Пачало
ся ўсё з устанаўлення мес
ца пахавання Героя Савец

кага Саюза, санінструктара Зінаіды Самсона
вай. Падставай для пошукаў стаў ліст паэтэсы 
Юліі Друнінай, надрукаваны ў ліпені 1964 года 
ў «Литературной газете». разам з лістом зна
камітай творцы быў змешчаны і яе верш «Зін
ка», прысвечаны аднапалчанцы, якая загінула 
ў студзені 1944га ў баях за палескую вёсачку 
Холм Азарыцкага раёна. Настаўніккраязнаўца 
Уладзімір Макатраў абследаваў разам са стар
шакласнікамі прыблізнае месца гібелі дзяўчы
ны, але іх пошукі не мелі поспехаў.

Дапамог сведка, мясцовы жыхар рыгор цур
ко. Ён паказаў месца, дзе былі пахаваны савец
кія салдаты і афіцэры, а таксама дзяўчына з 
санітарнай сумкай. Каля брацкай магілы ён па
садзіў бярозкі. Пасля вайны сюды перапахавалі 
і іншых воінаў, праз год, 9 мая, устанавілі пом
нік. Юныя «следапыты» запрасілі маці Зінаіды, 
Марыю Максімаўну, на адкрыццё мемарыяла ў 
гонар 20годдзя Перамогі над фашызмам. Уста
лявалася цесная сувязь з роднымі дзяўчыны, 
школай, дзе яна вучылася, з яе аднапалчанамі, 
адрасы якіх нам часткова перадаў удзельнік 
вызвалення нашага пасёлка Яфім Бераслаўскі.

Вельмі дапамог у пошуках былы старшы 
сяржант рыгор Тарабан. Ён склаў картусхему  
баявога шляху 218й рамаданаКіеўскай страл
ковай дывізіі, якая вызваляла Азарычы, а такса
ма даслаў адрасы камандзіраў і ўдзельнікаў баёў 
за Азарычы. Багаты матэрыял ён перадаў і пра Зі
наіду Самсонаву. Такую ж працу правялі і па по
шуку магілы старшага лейтэнантаартылерыста 
Аскольда Власава, які загінуў у раёне Азарыч. 
Карэкціруючы агонь сваіх батарэй, Власаў вы
клікаў агонь на сябе і пагеройску загінуў.

Пошукі працягваліся. Да 1980 года былі ўста
ноўлены брацкія магілы па вуліцах Бабруйская, 
Самсонавай у самім пасёлку, у вёсках Красная 
Слабодка, Кавалькі, Малыя Літвіновічы, Вялікія 
Літвіновічы, на месцы канцлагера «Азарычы». 
У 1982 годзе Азарычы наведалі ветэраны 218й 
дывізіі. Дзякуючы ім музей папоўніўся лістамі, 
фотаздымкамі, успамінамі, а таксама дакумен
тамі і матэрыяламі пра лагер смерці і інш. Па 
ініцыятыве савета ветэранаў дывізіі ў 1984 го
дзе ў Германіі пабудавалі і адправілі ў порт пры
піскі ў Талін рыбалоўчы траўлер «Азарычы».

Наш музей мае і карцінную галерэю «У фар
бах і ў словах —«Азарычы». работы падары
ла пасёлку і школе паэтэса Соф’я Шах у гонар 
450годдзя Азарыч.

Алякс андр а БЕ ЗМЕН

Не першы раз у сталічнай гімназіі № 25 пра
водзіліся краязнаўчыя чытанні. У сувязі з 75го
ддзем Заводскага раёна г. Мінска навучэнцы 
прадставілі вынікі даследаванняў гісторыі раёна, 
біяграфій вядомых людзей, што жывуць побач 
або працуюць на тутэйшых прадпрыемствах, 
асоб, у гонар якіх былі названы вуліцы раёна.

Праводзіліся экскурсіі адной рэчы. Твор
чы калектыў «Спадчына» 25й гімназіі выбраў 
тэму, звязаную з вырабам ручніка, з абрадамі, у 
якіх ён ужываўся. работа прадстаўлялася ў фор
ме «Вячорак» і называлася «Матулін ручнік». 
Гаспадыня хаты, ролю якой выконвала дырэктар 
школьнага музея «Невычэрпная крыніца гісто
рыі» Аляксандра Безмен, распавяла пра розныя 
звычаі, звязаныя з ручніком.

Былі прадстаўлены таксама вынікі даследаван
няў, праведзеных у межах мерапрыемстваў па 
энергазберажэнні, і работы, прысвечаныя пы
танням эканомнага выдаткавання рэсурсаў.

Ад ручніка да 
энергазберажэння

Раіс а  МА РЧУк

На пачатак Вялікай Ай
чыннай вайны на ўзбраенні 
Чырвонай Арміі знаходзіліся 
цяжкія танкі «Клім Варашы
лаў» (КВ). Таўшчыня брані 
баявой машыны складала 
ажно 20 сантыметраў — пра
ктычна непрабіваемая. Гэтыя 
танкі былі на вагу золата. 
На фронт яны ішлі адразу з 
канвеера славутага Кіраўска
га завода. Тут жа, на завод
скім двары, камплектаваліся 
экіпажы  — і ў бой. Дарэчы, 
нашым танкістам быў да
дзены загад: у экстранных 
абставінах баявую машыну 
знішчыць, каб ніхто не змог 
паўтарыць канструкцыю. 

— Гэта было пад Ленінгра
дам у жніўні 1941 года, — рас
павяла дырэктар Талачын
скага гісторыкакраязнаўчага 
музея Ірына Пікулік.— Пра
ціўнік у той час часта рабіў 
танкавыя рэйды ў глыбіню 
нашай абароны. Неяк развед
ка паведаміла: такі рэйд вораг 
задумаў правесці і каля Кра
снагвардзейска (цяпер Гатчы
на). рота лейтэнанта З. Кала
банава (пяць цяжкіх танкаў) 
атрымала загад: любой ца
ной затрымаць фашысцкую  

калону. Беларуса Андрэя Уса
ва прызначылі камандзірам 
гарматы на танк Калабанава.

Іх грозная машына заняла 
баявую пазіцыю на невысо
кім, пакрытым густым алеш
нікам узгорку, з якога выдат
на прагледжвалася дарога, 
а справа і злева ад іх пазіцыі 
было топкае тарфяное бало
та. Выкапалі сховішча, на
дзейна замаскіравалі гарма
ту. Прайшлі цяжкія, поўныя 
напружання гадзіны. І вось 
на дарозе паказаліся нямец
кія матацыклісты, а за імі 
ўдалечыні слуп пылу — тая 
самая танкавая калона. Варо
жыя машыны ішлі як пера
можцы. На поўнай хуткасці, 

люкі адчынены, на ве
жах — салдаты.

— Адбыўся бой, які по
тым увойдзе ў гісторыю 
савецкіх бранятанкавых 
войск, — зазначыла Ірына 
Пікулік. — Пачаўшы ата
ку, Андрэй з таварышамі 
падбілі першы танк. Па
куль немцы не апамяталі
ся, вывелі са строю і другі, 
канчаткова спынілі рух 
калоны. Пасля ўсё пайш
ло па загадзя прадуманым 

плане. Дакладны стрэл — і 
гарыць танк у сярэдзіне ка
лоны, потым — наступны. 
Такім чынам частка танкаў 
аказалася адрэзанай. Астат
нія павярнулі назад і трапілі 
пад агонь іншых экіпажаў. 
Апынуўшыся ў пастцы, нем
цы паспрабавалі выбрацца 
ў аб’езд. Але варта было ім 
звярнуць з дарогі, як гусені
цы правальваліся ў глыбокую 
твань. А тут і Усаў паспяваў за 
імі, страляў хутка, дакладна. 
Некалькі снарадаў трапіла ў 
вежу КВ, але надзейная бра
ня выратавала. Нямецкія пе
хацінцы спрабавалі закідаць 
іх баявую машыну гранатамі, 
але кулямёт Кісялькова скасіў 

ворагаў. Усаў жа прадаўжаў 
знішчаць танкі. Ужо вывелі 
са строю больш як дзесяць 
варожых машын!

…Бесперапынна страляла 
гармата, унутры танка было 
вельмі горача — тэмперату
ра даходзіла да 50 градусаў. У 
байцоў трэскалася скура. За 
паўгадзіны бою падбілі 22 ня
мецкія танкі. За гэты подзвіг 
экіпаж узнагародзілі ордэна
мі Леніна. Наводчык гарматы 
Андрэй Усаў стаў ганаровым 
грамадзянінам Ленінграда.

— У нашым музеі захоўва
ецца яшчэ адзін унікальны 
экспанат — карта Андрэя 
Усава, на якой ён адзначаў 
гарады, што вызваляў, — па
ведаміла дырэктар музея. — 
Сын героятанкіста падара
ваў нам яе ў 1989 годзе, калі 
яго бацькі ўжо не было ў жы
вых. Кожны год пад Санкт
Пецярбургам адзначаюць 
гадавіну гэтага бою. Не раз  
ездзіў туды і Андрэй Міхай
лавіч. У 2010 годзе там пра
водзілі вялікае свята, аргані
затары званілі нам, запрашалі 
на мерапрыемства, цікавіліся 
каардынатамі ўнука героя.

Яго бой

Ордэн Леніна.

Андрэй Усаў побач са сваім танкам. 1941 год.

У Талачынскім гісторыкакраязнаўчым 
музеі адзін са стэндаў пастаяннай экспазіцыі 
прысвечаны Андрэю Міхайлавічу Усаву, 
ураджэнцу Горацкага раёна, які ў 1941 годзе 
быў узнагароджаны ордэнам Леніна.  
Подзвіг, здзейснены героем у складзе  
экіпажа танка «Клім Варашылаў»,  
больш ніхто ў свеце не паўтарыў.

Сярг ей ГРА НІк

Насупраць музея, на старых гарадскіх 
могілках, ёсць брацкая магіла, а на ёй 
помнік — салдат са зброяй у руках схіліў 
галаву перад памяццю загінуўшых.

Праходзячы міма, часта спыняюся 
і чытаю прозвішчы, якіх — 23. Яшчэ 
пяць байцоў значацца як невядомыя. 
Гледзячы на надпісы, заўсёды думаю: 
«Прозвішча напісана, а што мы ведаем 
пра салдата? Які подзвіг ён здзейсніў?»

Напрыклад, на пліце напісана: «Яфрэй
тар Грэцкі І. А.» Адкрываю кнігу «Памя
ць. Драгічынскі раён» і чытаю: «Грэц
кі Ілля Аляксандравіч, нар. у 1908 г. у 
в. Квасевічы Івацэвіцкага рна Брэсцкай 
вобл., яфрэйтар, загінуў 17.01.1944  г.»  
А ў кнізе «Памяць. Івацэвіцкі раён» напі
сана: «Грэцкі Ілля Аляксандравіч, нар. у 
1910 г., партызан, загінуў у 1944 г. у Дра
гічыне». На жаль, бачны несупадзенні. 
У прыватнасці, званне «яфрэйтар» пар
тызанам не пры свойвалі, ды і год нарад
жэння не супадае.

Паводле надпісу на пліце і інфар
мацыі драгічынскай кнігі «Памяць» 
у гэтай брацкай магіле пахаваны Юл
даш Міхманаў, які нарарадзіўся ў 1919 
г., партызан, што таксама загінуў 17 
студзеня 1944 г. Відавочна, што гэтыя 
змагары злажылі галовы ў адным баі. 

Працуючы з дакументамі ў Нацыя
нальным архіве рэспублікі Беларусь, 
мне ўдалося знайсці ў данясенні пра 
баявыя дзеянні партызанскага атра
да імя Суворава Брэсцкага парты
занскага злучэння наступны запіс: 
«…17.01.1944 г. у 700 метрах ад вёскі 
Салава была зроблена засада на ма
дзьяраў і немцаў. Абстраляна 15 ва
зоў і 55 чалавек. Падчас бою забіта 16 
і паранена 2 мадзьяры. З нашага боку 
забіты камандзір узвода разведкі Грэц
кі І. і камандзір аддзялення Міхманаў. 
Паранены камандзір роты Лапанцаў.  
У аперацыі бралі ўдзел 40 партызан. 
Камандаваў аперацыяй Лапанцаў».

цікава было даведацца пра падрабяз
насці гэтага бою. Таму я накіраваўся ў 
вёску Салава, якая згадваецца ў даня
сенні. І знайшоў відавочцу той падзеі — 
былога настаўніка мясцовай школы 
Васіля Гарапучыка, які добра памятаў, 
як гэта было. Вось што ён распавёў:

— Мадзьяры ў Салаве і немцы ў сусед
няй вёсцы Суткі мелі тэлефонную су
вязь з Драгічынам. Дзесьці ў сярэдзіне 
студзеня 1944 г. партызаны ноччу спіла
валі тэлефонныя слупы і парушылі су
вязь. Аднаўляць яе на наступны дзень 
прымусілі мясцовых жыхароў. раніцай 
мадзьяр Слабада (ён адказваў за гэтую 
справу) сабраў з дзясятак мужчын.  

Пасадзілі іх на вазы і накіраваліся да 
маёнтка Аструўкі.

Партызаны чакалі акупантаў і зрабілі 
засаду ў гэтым маёнтку. Ён якраз зна
ходзіўся ля дарогі на Драгічын. Калі ра
боты па ўзнаўленні сувязі былі сконча
ны і мадзьяры пачалі вяртацца ў вёску, 
партызаны адкрылі па іх агонь. Пад аб
стрэлам апынуліся першыя тры вазы і 
тыя, хто ехаў на іх. Вяскоўцы пападалі 
і схаваліся ў рове пры дарозе. Пачаўся 
бой. Камандзір адной з партызанскіх 
груп падняў сваіх падначаленых у ата
ку. І адразу ж загінуў. Камандзір другой 
групы, якая знаходзілася з іншага боку 
сядзібы, вырашыў завалодаць куля
мётам, які пакінулі мадзьяры. Паўзком 
дабраўся да кулямёта, але не заўважыў 
мадзьяра, які схаваўся. Калі партызан 
паспрабаваў узяць зброю, яго прашыла 
аўтаматная чарга.

Бой быў кароткім, але гарачым. Пар
тызаны, страціўшы дваіх таварышаў, 
пачалі адступаць у бок вёскі Вулька 
Сіманавіцкая, таму што сілы былі няроў
ныя. З Салавы да ворагаў ужо спяшалася 
падмога. Праследаваць народных мсціў
цаў мадзьяры не захацелі. Забраўшы 
забітых, у тым ліку і партызан, яны вяр
нуліся ў Салаву. Назаўтра прывязалі 
забітых да дрэва ля свайго штаба, спа

дзеючыся, што хтонебудзь іх апазнае. 
Не дачакаліся, таму праз некалькі дзён 
закапалі іх у садзе на скрыжаванні дарог. 

Мы павінны ведаць тых, хто знайшоў 
вечны спачын у нашай зямлі. І надалей 
будзем працягваць пошукі і назапаш
ваць матэрыял, у тым ліку і для таго, 
каб выправіць памылкі і недакладнасці.

Імя на абеліску
Набліжаецца 70годдзе вызвалення Беларусі ад нямецка 
фашысцкіх захопнікаў. Супрацоўнікі Драгічынскага 
ваеннагістарычнага музея імя К. Удовікава збіраюць  
успаміны ветэранаў, робяць копіі архіўных дакументаў, 
каб мець уяўленне пра тое, што адбывалася падчас Вялікай 
Айчыннай вайны на Драгічыншчыне.



Зямля пад белымі крыламі Літаратура і мастацтва  № 18   3 мая  2013 г.15
Спадчына

Віталь Ганчар — вельмі цікавы чалавек, 
працуе рабочым у Чашніцкім вузле 
паштовай сувязі. Дома ў яго —  
сапраўдная музейная калекцыя.

Ірына ТОРБІНА

У дзяцінстве, як і ўсе хлопчыкі, любіў пагуляць з алавя
нымі салдацікамі. Калі крыху падрос, пачаў сам ляпіць іх з 
пластыліну. Чым больш сталеў, тым часцей задумваўся пра 
праўдападобнасць вобразаў, якія ствараў. Пачаў шукаць, 
як апраналіся, чым узбройваліся, дзе змагаліся. Першыя 
каштоўныя звесткі атрымаў з падручнікаў гісторыі — любі
мага школьнага прадмета.

Падчас вучобы ў прафесійнатэхнічным вучылішчы меў 
рэпутацыю лепшага гісторыка. Браў удзел у прадметнай 
алімпіядзе, перамог на абласным этапе і пачаў старанна 
рыхтавацца да паездкі ў Мінск. Але ў тую раніцу, калі аўто
бус павінен быў адвезці яго на алімпіяду ў сталіцу, не стала 
маці… Думкі пра тое, каб атрымаць вышэйшую адукацыю, 
прафесійна займацца гісторыяй, адышлі на другі план. Але 
часткай яго жыцця назаўсёды засталіся кнігі, прысвечаныя 
найбуйнейшым ваенным баталіям. Валянцін Пікуль, Васіль 
Ян, Генрык Сянкевіч — амаль не засталося твораў пераліча
ных аўтараў, якія б Віталь не прачытаў. Сёння, напрыклад, 
ён гатовы паспрачацца з некаторымі пастаноўшчыкамі до
бра вядомых фільмаў адносна каларыту той ці іншай эпохі.

цікавасць да салдацікаў з часам не астыла. работы апош
ніх год — з волава і свінца. У яго зборы не адна сотня фі
гурак — ваяры розных часоў і эпох. Атрымалася сапраўды 
цікавая і рэдкая калекцыя. Спецыяльна для Чашніцка
га гістарычнага музея стварыў калекцыю салдат рускай  
арміі, якія ваявалі з французамі пад Чашнікамі ў  
1812  го дзе. Гэта работа канца 90х мінулага стагоддзя.  
Менавіта тады ўра джэнец Лепельшчыны апынуўся на Чаш
ніччыне і, трапіўшы ў толькі што адкрыты музей, распавёў 
яго супрацоўнікам пра сваё захапленне. Тут якраз збіралі 
матэрыял для экспазіцыі пра вайну з Напалеонам. Віталя 
папрасілі дапамагчы. Адразу згадзіўся і добрасумленна вы
канаў заказ. Вельмі дапамагло і тое, што вайной 1812га ён 
цікавіўся яшчэ падчас тэрміновай службы ў складзе групы 
савецкіх войск у Германіі, пабываў нават на месцы знакамітай 
Лейпцыгскай бітвы. Віталь можа гадзінамі распавядаць, 
як чысцілі, зараджалі зброю, якая карысць у баі ад пяхоты, 
гусар, казакоў. Ён ведае адрозненні ў абмундзіраванні, зна
чэнне таго ці іншага колеру на форме і інш.

Адліваць, рэзаць і фарбаваць фігуркі даводзіцца ў хатніх 
ўмовах. Але нязручнасці не палохаюць. Віталь Ганчар спадзя
ецца, што зможа сабраць калекцыю ваяроў, якія змагаліся на 
нашай зямлі ад часоў Полацкага княства да апошняй вайны.

Крыніца Святога Яна, размешчаная побач  
з вёскай Чарневічы Глыбоцкага раёна  
ў даліне ракі Аўты, у шырокім і глыбокім 
яры, сапраўдным каньёне, што не так 
часта ўбачыш у Беларусі, — адно са святых 
месцаў праваслаўных вернікаў.

Баж эна С Т Р Ок, 
ф о т а аў т ар а

У адміністрацыйным сэнсе крыніца знаходзіцца 
на тэрыторыі Міёрскага раёна, там, дзе сыходзяцца 
межы трох раёнаў: Шаркоўшчынскага, Міёрскага і 
Глыбоцкага. Аднак капліца святога Яна Хрысціцеля, 
праз якую працякае крыніца, прыпісана да 
Чарневіцкай праваслаўнай парафіі Глыбоцкага раёна. 
Пры савецкай уладзе капліцу разбурылі, а ў 1985 годзе 
адбудавалі наноў.

Сюды едуць за сотні кіламетраў і нават зза мяжы: 
Латвіі, Літвы, Польшчы — з надзеяй, што святая 
ледзяная вада вылечыць іх хваробы (неабходна пе
рахрысціцца і тры разы акунуцца ў крыніцу, якая не 
замярзае і ўзімку). Зроблена адмысловая купальня. 
Каб яна набыла сённяшні выгляд, шмат намаганняў 
прыклаў былы школьны настаўнік, а цяпер сацыяльны 
работнік Алег Вайцяховіч, жыхар Чарневіч.

— Памятаю крыніцу з маленства, прыязджалі сюды 
за дзесяць кіламетраў на веласіпедах на дзень Яна 
Хрысціцеля, — распавёў Алег Вайцяховіч. — Добра 
ведаю, што з даўніх часоў тут хрысцілі дзяцей. Тры гады 
таму прыехалі з сябрам, які жыве ў Маскве, да капліцы, 
агледзелі яе і вырашылі, што трэба штосьці рабіць, бо 
і сам будынак, і святое месца мелі не вельмі прывабны 
выгляд. Сябра прапанаваў дапамагчы матэрыяльна. 
Нам хацелася, каб людзі цягнуліся сюды.

Тры гады запар улетку Алег з дапамогаю некаторых 
мясцовых жыхароў шчыраваў на святым месцы. На 
сваім уласным трактары зрабіў добрую сотню рэйсаў. 
Але ж да самога яра немагчыма пад’ехаць. На адлегласць 
прыкладна ў 30 метраў трэба было насіць дошкі, 
цэмент, каменне. Добрыя людзі дапамаглі з пераноснай 
электрастанцыяй, каб можна было правесці зварачныя 
работы. Прывезлі і патрэбную колькасць сеткірабіцы, 
каб умацаваць на ёй вялізны камень.

— Дапамагалі людзі, якія жадалі зрабіць 
штосьці добрае для іншых, для Бога, у памяць Яна 
Хрысціцеля,  — кажа мужчына. — Галоўнае было 

пачаць. Калі мы прыступілі да работы і ўбачылі вынікі 
сваіх намаганняў  — добра абсталяваны куточак, 
прыгожыя лаўкі, — ужо не маглі кінуць, імкнуліся 
закончыць справу.

Напачатку Алег са сваімі памочнікамі меркавалі, што 
за адзін летні сезон зробяць усё, але работы расцягнуліся 
на тры гады. Зразумела, шчыравалі не штодня, але 
бывала, што працавалі ўвесь тыдзень, дзень у дзень.

— Летам 2010га спёка была пад 30 градусаў, — 
успамінае былы настаўнік. — Працаваць было вельмі 
цяжка. Гэты яр ветрыкам амаль не прадзімаўся. 

Іншы раз перад дажджом зусім немагчыма было 
дыхаць. Узніклі складанасці і з абсталяваннем купелі, 
разлічанай на шэсць кубаметраў вады. Крыху далей, за 
хмызнякамі, рака. Калі выкапалі катлаван, зямля адразу 
стала апаўзаць, а яма — напаўняцца вадою. І так, і гэтак 
прыкідвалі, як змайстраваць купель на дзесяцігоддзі — 
выкладвалі тоўстымі дошкамі з дубу, у якія нават не 
кожны цвік удавалася з першага разу забіць.

— Напрыканцы давялося працаваць і зімою, — 
прадаўжае Алег. — Снег яшчэ не выпаў, але быў 
невялічкі мароз. На дне катлавана ўзламалі лёд, а пад 
ім вада. Колькі ні вычэрпвалі, усё роўна набягала. 
Працавалі, стоячы ў ледзяной вадзе па гадзіне і 
больш, але ніхто не захварэў.

Можна чакаць, што хтосьці ўсё для вас зробіць. 
А можна проста ўзяцца ды добраўпарадкаваць 
памятныя месцы там, дзе ты жывеш, зрабіць што
небудзь карыснае і для сябе, і для людзей.

Раіс а  МА РЧУк, 
ф о т а аў т ар а

Дэкарыраванне велікодных 
яек  — адзін з найстаражыт
нейшых народных відаў роспі
су. Яйка ўвасабляла народныя 
ўяўленні пра магутныя сілы 
прыроды.

— Некалькі гадоў таму ездзілі ў 
Слуцкі раён да адной бабулі, каб 
пераняць сакрэт пісанкі, — рас
павяла метадыстмайстар дома 
рамёстваў Ала Лайзан, якая зай
маецца аплікацыяй і пляценнем 
з саломкі і сваю калекцыю з яек 
упрыгожыла менавіта ўзорамі з 

саломкі. — Мне ніхто не паказваў, 
як гэта робіцца. Проста выра
шыла для сябе, што хачу зай
мацца такім цікавым рамяством.  
І атрымалася, таму працую з вя
лікай асалодай.

Калекцыя музея прадаўжае 
папаўняцца. Найперш дзяку
ючы майстэрству тутэйшых  
метадыстаўмайстроў, якія ўпры
гожваюць ці вырабляюць яйкі, 
выкарыстоўваючы розныя тэх
нікі і неабмежаваную тэматыку. 
Прынамсі, Ала Лайзан ужывае 
не толькі традыцыйныя белару
скія ўзоры, але і сучасныя прыё
мы аплікацыі, каб, з аднаго боку, 

захаваць народныя 
сімвалы, а з друго
га — зрабіць іх ціка
вымі для гледачоў, 
аматараў такога ма
стацтва.

цудоўна глядзяц
ца яйкі, інкруста
ваныя саломкай, у 
выцінаначнай тэх
ніцы, чорнабелыя, 
керамічныя, рас
пісаныя гуашшу… 
Заварожваюць і вы
разаныя дырэкта
рам Ві лейскага дома 

рамёстваў, майстрам па дрэве 
Сяргеем Дубягам.

— У сувязі з адраджэннем на
родных звычаяў і абрадаў расце 
цікавасць да традыцыйных прыё
маў і матываў дэкарыравання 
пісанак, — распавёў загадчык ад
дзела традыцыйнага мастацтва 
Мінскага абласнога цэнтра народ
най творчасці Віталь Каспяровіч. 
— Амаль забыты від народнага 
мастацкага роспісу зноў займае 
пачэснае месца ў нашым побыце. 
Так званых шаблонаў тут няма — 
майстар сам і на свой густ выбірае 
матыў, які з’явіцца на гладкай  
паверхні. Таму на яйках можна 

ўбачыць выявы абразоў, пар
трэты, малюнкі «пад гжэль». 
распісваюць іх толькі ўруч
ную, выкарыстоўваючы пры 
гэтым гуаш, тэмперу, туш.

Нядаўна на базе Вілейскага 
дома рамёстваў прайшоў абла
сны семінар па традыцыйнай 
беларускай пісанцы (раз
малёўцы велікодных яек), у 
якім бралі ўдзел спецыялісты 
па традыцыйнай культуры, 
клубныя работнікі і кіраўнікі 
гурткоў з 10 раёнаў сталічнай 
вобласці. Майстарклас пра
вяла старшы выкладчык Бе
ларускай дзяржаўнай акадэміі 
мастацтваў Ірына Мазюк.

— Каб не знікла трады
цыйная беларуская пісанка, 
мы імкнёмся да таго, каб 
ва ўсіх раёнах Міншчы
ны былі майстры па ўпры

гожванні велікодных яек, —  
зазначыў Віталь Каспяровіч. — 
Семінар у Вілейцы — чацвёрты 
ў гэтым годзе, сёлета мы правялі 
падобныя мерапрыемствы ў Пу
хавічах, Слуцку і Уздзе. На пра
цягу чатырох папярэдніх гадоў 
навучалі метадыстаўмайстроў 
гэтаму рамяству і ў выніку летась 
змаглі правесці абласны конкурс 
беларускай пісанкі ў Стоўбцах, 
дзе сабралася каля 70 чалавек 
з 10 раёнаў Міншчыны. Яны 
прадставілі цудоўныя экспазі
цыі з яек, удзельнічалі ў конкур
се, многія атрымалі заслужаныя  

ўзнагароды. Самае галоўнае, што 
спецыялісты, якія асвоілі тэхніку 
пісанкі, перадалі свае навыкі не 
аднаму дзясятку дзяцей. Таму 
ў конкурсе бралі ўдзел і юныя 
майстры. Да Вялікадня ў кож
ным раёне Міншчыны прапану
ем правесці тыдзень беларускай 
пісанкі.

Дарэчы, удзельнікі семінара 
распісвалі яйкі ў дзвюх тэхніках: 
васкавання і скробанкі. Пры пер
шай спачатку воскам наносяць 
на яйка ўзор, а потым вараць. 
Пакрытая воскам паверхня не 
афарбоўваецца —атрымліваецца 
адмысловы малюнак. У тэхніцы 
«скробанка» яйкі таксама вара
ць у шалупінні, а пасля вострым 
прадметам выскрабаюць на 
шкарлупіне малюнкі.

— Можна распісваць яйкі пры 
дапамозе травінак і кветачак,  — 
расказала метадыстмайстар Ві
лейскага дома рамёстваў Аляк
сандра Бязава. — Прыклейваем іх 
на яйка, кладзём у панчоху, завяз
ваем і варым у шалупінні цыбулі. 
Атрымліваецца адмысловы ад
бітак. Можна наклейваць папяро
выя загатоўкіаплікацыі. Асабліва 
гэтая тэхніка падабаецца дзецям. 
Можна абгарнуць яйка тонкай, 
тоўстай ці кручанай нітачкай, 
раскласці яе ў хаатычным па
радку — таксама народзяцца 
фантастычныя ўзоры. Дзякую
чы розным фарбам робім яйка 
рознакаляровым. Адным словам, 
шырокае поле для творчасці.

Фантастычныя пісанкі
Адзіны ў Беларусі Музей яйка ўжо сем гадоў  
працуе на базе Вілейскага раённага дома  
рамёстваў у вёсцы Ізбіна. Сёння тут захоўваецца 
каля 300 велікодных яек, упрыгожаных рознымі 
відамі дэкаратыўнага роспісу. Самы вялікі экспанат 
дасягае 30 сантыметраў у вышыню.

Гліняныя яйкі з калекцыі музея.

Ала Лайзан дэманструе драўлянае яйка, 
інкруставанае саломкай. 

Стваральнік «баявых» 
калекцый

Шлях да святыняў

Богаўгодная справа

Алег Вайцяховіч ля крыніцы Святога Яна.
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Юрыдычны адрас:
220013, Мінск,
вул. Б. Хмяльніцкага, 10-а
Адрас для карэспандэнцыі:
220034, Мінск, вул. Захарава, 19
Тэлефоны:
галоўны рэдактар — 284-66-73
намеснік галоўнага
рэдактара — 284-66-73

Аддзелы:
публіцыстыкі — 284-66-71
крытыкі і бібліяграфіі — 284-44-04
прозы і паэзіі — 284-44-04
мастацтва — 284-82-04
навін — 284-44-04
аддзел «Кніжны свет« — 284-66-71

бухгалтэрыя — 287-18-14
Тэл./факс — 284-66-73

Е-mail: lim_new@mail.ru
Адрас у Інтэрнэце:
www.lim.by
Пры перадруку просьба спасылацца 
на «ЛіМ«. Рукапісы рэдакцыя 
не вяртае і не рэцэнзуе. Аўтары 
допісаў у рэдакцыю паведамляюць 
сваё прозвішча, поўнасцю імя і імя 
па бацьку, пашпартныя звесткі, 
асноўнае ме  с ца працы, зваротны 
адрас.
Пазіцыя рэдакцыі можа не 
супадаць з меркаваннямі і 
думкамі аўтараў публікацый.

Набор і вёрстка камп’ютарнага 
цэнтра РВУ «Выдавецкі дом 
«Звязда«.
Выходзіць раз на тыдзень
па пятніцах.
Выдавец:
Р э д а к ц ы й н а - в ы д а в е ц к а я 
ўстанова «Выдавецкі дом 
«Звязда«.
Друкарня Рэспубліканскага
ўнітарнага прадпрыемства
«Выдавецтва «Беларускі Дом друку«
г. Мінск, пр. Незалежнасці, 79.

Індэкс 63856 

Кошт у розніцу — 3000 рублёў

Наклад — 2722
Умоўна друк. 
арк. 3,72

Нумар падпісаны
ў друк
02.05.2013 у 11.00
Газета зарэгістравана ў Міністэрстве 
інфармацыі Рэспублікі Беларусь 
Рэгістрацыйнае пасведчанне
№ 7 ад 22.07.2009 г.
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Выходзіць з 1932 года
У 1982 годзе газета ўзнагароджана ордэнам Дружбы народаў
Заснавальнікі: Міністэрства інфармацыі Рэспублікі Беларусь,
ГА «Саюз пісьменнікаў Беларусі«, РВУ «Выдавецкі дом «Звязда«

Галоўны рэдактар Таццяна Мікалаеўна СІВЕЦ

Рэдакцыйная калегія:

Анатоль Акушэвіч
Лілія Ананіч
Алесь Бадак
Дзяніс Барсукоў
Віктар Гардзей

Уладзімір Гніламёдаў
Вольга Дадзіёмава
Уладзімір Дуктаў
Анатоль Казлоў
Алесь Карлюкевіч
Анатоль Крэйдзіч
Віктар Кураш

Алесь Марціновіч
Мікалай Чаргінец
Іван Чарота
Іван Штэйнер

Таццяна кІРыЛА ВА

Выстаўка «Мастацтва і жыц
цё» аб’яднала ў сваёй экспазі
цыі творы мастакоў, для якіх 
студыя з’яўлялася другім до
мам. Трэба адзначыць, што ў 
60  —  80я гады ХХ стагоддзя 

аматарскае мастацтва ў го
радзе дасягнула даволі высо
кага ўзроўню, што спрыяла 
фарміраванню добрага густу і 
развіццю творчага патэнцыялу 
студыйцаў.

Нельга не ўзгадаць такіх зна
кавых кіраўнікоў студыі, як 

Сурэн Мірзаян 
і Наталля Ганча
рова. Менавіта 
яны з’яўляліся 
крыніцай на
тхнення і пад
трымкі, а так
сама неўтайма
ваным генера
тарам ідэй для 
маладых ма
стакоў. Буйной 
творчай фігурай 
для студыі на 
працягу доўгіх 
гадоў заставаў
ся Сурэн Мір
заян  — майстар 
шырокага ды
япазону, чала
век з надзвычай 
цікавай жыц
цёвай і творчай 
біяграфіяй, уд
зельнік дзвюх 
войнаў, вы
пускнік школы 
студыі І.  Гра
бара, ён удала 
спалучаў талент 

мастака і тонкае ўменне акры
ляць, накіроўваць і выхоўваць 
сваіх навучэнцаў.

Залатыя гады народнай ма
стацкай студыі звязаны з 
кіраўніцтвам яскравага і вопыт
нага педагога Наталлі Ганчаро
вай, выкладчыцы Беларускага 
дзяржаўнага ўніверсітэта куль
туры і мастацтваў. Яе творчасці 
ўласцівая філасофія актыўнага 
жыццёвага і мастацкага по
шуку. Прыклад таму — творы 
«Пятая свечка», «На перакры
жаванні», «Містычная ружа». 
Шматлікія выхаванцы майстра 
па сённяшні дзень кіруюцца 
прынцыпамі, якія былі закла
дзены Наталляй,  — узнімац
ца да глыбокай сімвалічна 
філасофскай карціны, разважа
ючы пра сэнс жыцця чалавека. 

Творчы шлях сябра Саю
за мастакоў Віктара Бялова 
ўяўляе сабой прыклад высока 
ўзроўневага майстэрства, да 
якога імкнуліся, які ўвасаблялі 
найлепшыя выхаванцы супол
кі. Мастак спрытна і віртуозна 
спалучае ў такіх сваіх творах, 
як «Nostalgia», «Жаночы пар
трэт», «Партрэт дзеда», разна
стайныя тэхнікі і фактуры, якія 
выклікаюць у гледача нечака
ныя асацыяцыі і тлумачэнні.

Прыхільнікам «суровага сты
лю» ў жывапісе можна назваць 
Валерыя Алейніка. Звыклыя 

рэчы, якія мы бачым  
вакол сябе, — гэта і ёсць само 
жыццё. Менавіта такую думку 
імкнецца данесці да нас мастак 
праз свае творы «Шынель», 
«Нацюрморт з палітрай», серыя 
«У Жыровічах».

«рамантычная», «барысаўскі 
Каро» — так называюць Тацця
ну Каландырэц, мастачку, якая 
тонка, пранікнёналірычна ад
чувае прыроднае наваколле. 
Яе творы «цішыня», «роздум» 
напоўнены лагоднай цішынёй і 
духоўным спакоем.

Не пакідаюць абыякавымі 
пейзажы Генадзя Ганчаронка 
«Туманная раніца», «Подых вя
сны»; «Восень на Плісе»; Сяргея 
Ткачова «Першы снег», «Фарбы 
лета», «Месячная дарожка». 
Кожнаму з мастакоў уласціва 
свая эмацыянальная, крыху 
наіўная скіраванасць. Любоў да  

прыроды, удзячнае і ўважлівае 
стаўленне да навакольнага све
ту, самабытнасць успрыман
ня — усё гэта мае дачыненне да 
іх творчасці.

Імпрэсіяністычным палот
нам Івана Барадзея («Старыя 
дарогі», «Палітра») і Пятра 
Казявіна («Жнівень», «Сланеч
нікі», «Барысаўскія купалы») 
уласціва гучнасць колеравых 
кантрастаў, нягледзячы на звы
клыя адвечныя сюжэты — зям
ля, хаты, дрэвы, стажкі…

Такім чынам, выстаўка пака
зала: у студыйным асяроддзі 
Барысава ўзаемнавынікова і 
гарманічна суіснавалі аматар
скае і прафесійнае майстэрства. 
Мастак і само мастацтва непад
уладныя часу. У іх свой час, у 
якім няма мяжы паміж міну
лым, сённяшнім і будучым. 

«Залаты фонд» Барысаўшчыны

В. Алейнік «У Жыровічах», 1995.

С. Ткачоў «Фарбы лета», 2012.

Культурнае жыццё любога горада альбо мястэчка ствараецца яго творчым 
асяроддзем: мастакамі, музыкантамі і акцёрамі. Безумоўна, кожная з такіх 
суполак мае свой «залаты фонд». Гораду, заснаванаму слаўным князем Барысам, 
пашанцавала: вось ужо 65 год у ім працуе народная мастацкая студыя, якая стала 
творчай калыскай не аднаго пакалення мастакоў. Студыя была першай alma mater 
для такіх выбітных творцаў Барысаўшчыны, як Анатоль Анікейчык, Мікалай 
Ісаёнак, Валерый Шкаруба, Міхась ржэвуцкі, Мікола Грук.

Па ліна ПЛАТА ВА

Твор прысвечаны заступніцы Белару
скай зямлі, святой еўфрасінні Полацкай. 
Аднак драматург папярэдзіў гледачоў: 
«П’еса не пра еўфрасінню Полацкую. Тут 
тры іпастасі: мастак, вера, улада. <…> Калі 
з гэтых іпастасяў выбіраць, то галоўнае — 
вера. Яна заўсёды пераможа, яна заўсёды 
будзе першая. Яна заўсёды будзе падмур
кам для ўсяго. Няма веры — няма падмур
ка. Няма падмурка — няма будынка».

Веру ў пастаноўцы сімвалізуе Прадслава 
(Ірына рымарава). Зыркія вочы актрысы, 
яе іскрыстая ўсмешка дарылі бясконцае 
святло героям спектакля — мастаку Бог
шу (Алег Вінярскі), уладалюбіваму ціву
ну (Сяргей Юрэвіч) і… усёй зале. Пра ігру 
акцёраў вельмі ўдала сказала рэжысёр: 
«Сюды прыйшлі гарачыя душы. Яны за
пальвалі, яны дарылі любоў, яны клалі свае 
сэрцы на ахвярны алтар». цікава, што ад
чуваў драматург: «Я сядзеў і думаў. Я ста
раўся разабрацца, хто з герояў мае рацыю, 
а хто вінаваты. Тыя, хто шукае ісціну, хто 
ідзе да Бога, — яны маюць рацыю. І гэта 

дапамагаюць убачыць акцёры, якія жыву
ць, пакутуюць». Ірына таксама падзялілася 
сваімі думкамі: «Іграць было лёгка. рыхта
вацца было цяжка. Бо складаная гэта місія. 
І адказная вельмі: іграць святога чалавека. 
Хлусіць нельга! Вельмі добрыя ў мяне былі 
партнёры. Алег, які выконвае ролю Богшы, 
і Сяргей, які іграе цівуна, — сапраўдныя 

майстры. Сяргей, дарэчы, у жыцці па 
беларуску не размаўляе. Гэта яго першая 
праца на роднай мове. А Наталля вельмі 
цярплівая. Яна духоўны чалавек. Таму і 
спектакль атрымаўся ў яе такі духоўны». 

Сапраўды, Наталля родзіна, рэжысёр, 
які заўсёды ставіць сур’ёзныя спектаклі, 
што прымушаюць гледача думаць, і гэтым 
разам не знізіла планку. Прычым, да ду
хоўнасці яна падштурхоўвала неяк зусім 
незаўважна, лёгка. На сцэне толькі адна 
дэкарацыя  — камень з крыжам. Малень
кі анёльчык (Ангеліна Чарняўская), бы 
птушаня, пырхае па сцэне. Ёй надае ды

ханне жывая скрыпка (Юлія Бурая) 
— голас душы анёла. У зале гучыць 
чароўная музыка Пендэрэцкага, Мо
царта, Шастаковіча, Гендэля… На 
экране — словы з «Жыцiя еўфрасiн
нi Полацкай». Дарэчы, гэтыя словы 
аб’ядноўваюць розныя часавыя пра
сторы, з якіх складаецца спектакль. 
Час еўфрасінні — ХІІ стагоддзе, 
1863  —  1864 гг., часы ўсталявання 
савецкай улады… Такі ход у тэатры 
выкарыстоўваецца нярэдка, але не 
заўсёды ён дастаткова матываваны. 
Наталля ж вельмі дакладна вызна
чыла мэту: «Узнікла ідэя стварыць 
такі бесперапынны летапіс руху 
жыцця, руху еўфрасінні, руху геро
яў, якія праходзілі праз складаныя 

сітуацыі, праз розныя важныя для Белару
сі перыяды. Хацелася паказаць, што гэтыя 
пісьмёны, гэтая гісторыя не гарыць. Яна 
заліваецца рэкамі крыві, але ўсётакі ад
наўляецца. Упісваецца ў Кнігу Жыцця. Гэта 
мы стараліся пранесці праз увесь спектакль: 
выкласці бесперапынны летапіс жыцця».

У іх атрымалася. Дзякуючы глыбокай 
драматургіі А.  Дударава. Дзякуючы не 
проста ўдалай акцёрскай ігры, а сапраўд
наму акцёрскаму перажыванню жыцця.  
І, безумоўна, дзякуючы рэжысёрскай пра
цы Наталлі родзінай. Аднак толькі ства
рыць духоўнасць на сцэне недастаткова. 
Трэба яе перадаць гледачам, пранікнуцца 
яе духам. У гэтым веліч спектакля. Звярні
це ўвагу, як шчыра адзываюцца адзін пра 
аднаго ўдзельнікі пастаноўкі, з якой лю
боўю гавораць яны пра жыццё духоўнае. 
Іх вера перадаецца гледачам. царква дапа
магае місіянерскаму спектаклю. Без пад
трымкі цэнтра духоўнай асветы і сацыяль
нага служэння «Усіх тужлівых радасць», 
Інфармацыйнага агенцтва Беларускай 
Праваслаўнай царквы, рэспубліканскага 
фестывалю сучаснай хрысціянскай куль
туры «Благавест» яго, мабыць, і не было б. 
Вера перадаецца…

Наталля родзіна адзначыла: «Мне важ
на было, каб спектакль адбыўся перад 
Вялікаднем. Як вястун, як магутны звон  
па дзей, якія набліжаюцца».

Вера перадаецца
У межах XI духоўнаасветніцкай выстаўкі «Вербны кірмаш» 
тэатрстудыя «Дасканаласць» (мастацкі кіраўнік — Наталля родзіна) 
выступіла са спектаклем «Крыж». Філасофская п’еса Аляксея 
Дударава прымусіла мінчан задумацца. Пра веру, надзею і любоў…

Прадслава і Богша.   
Сцэна са спектакля.


